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11
֙ דִּבְרֵי
Слова́

קֹהֶלֶ֣ת
Екклесиаста

בֶּן
сына

ד־ דָּוִ֔
Давида

לֶךְ מֶ֖
царя

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

הֲבֵ֤ל
Суета

הֲבָלִים֙
сует

אָמַר֣
сказал

לֶת קֹהֶ֔
Екклесиаст

הֲבֵ֥ל
суета

ים הֲבָלִ֖
сует

להַ כֹּ֥
всё

בֶל הָֽ
суета

׃
3

מַה
Что

יִּתְר֖וֹן־
пользы

אָדָ֑םלָֽ
человеку

בְּ
во

כָל
всём

עֲמָל֔־
труде

וֹ
его

שֶֽׁ
которым

ל יַּעֲמֹ֖
трудится

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
4

דּ֤וֹר
Род

הֹלֵךְ֙
уходит

וְ
и

ד֣וֹר
род

א בָּ֔
приходит

וְ
а

רֶץהָ אָ֖
земля

לְ
во

עוֹלָ֥ם
веки

דֶת עֹמָֽ
стои́т

׃
5

וְ
И

ח זָרַ֥
восходит

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

וּ
и

בָא֣
заходит

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнце

וְ
и

ל אֶ֨
к

מְקוֹמ֔־
месту

וֹ
своему

שׁוֹאֵ֛ף
спешит

חַֽ זוֹרֵ֥
[где] восходит

ה֖וּא
оно

ם שָֽׁ
там

׃
6

הוֹלֵךְ֙
Идёт

אֶל
к

דָּר֔וֹם־
югу

וְ
и

סוֹבֵ֖ב
поворачивает

אֶל
к

צָפ֑וֹן־
северу

סוֹבֵ֤ב
кружась

׀

סֹבֵב֙
кружась

הוֹלֵךְ֣
идёт

ר֔וּחַהָ
ветер

וְ
и

עַל
на

י־ סְבִיבֹתָ֖
круги

ו
свои

שָׁ֥ב
возвращается

רֽוּחַהָ
ветер

׃
7

כָּל
Все

נְּחָלִים֙הַ־
потоки

הֹלְכִ֣ים
идут

אֶל
в

םהַ־ יָּ֔
море

וְ
а

יָּם֖הַ
море

֣ אֵינֶ
не

מָלֵא֑נּוּ
полно

אֶל
к

מְק֗וֹם־
месту

שֶׁ֤
куда

נְּחָלִים֙הַ
потоки

ים לְכִ֔ הֹֽ
идут

שָׁ֛ם
туда

הֵ֥ם
они

ים שָׁבִ֖
возвращаются

כֶתלָ לָֽ
идти

׃
8

כָּל
Все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
дела́

ים יְגֵעִ֔
утомительны

לאֹ
не

יוּכַ֥ל־
может

ישׁ אִ֖
человек

דַבֵּר֑לְ
высказать

לאֹ
не

ע־ תִשְׂבַּ֥
насытится

֙ עַיִ֙ן
око

רְא֔וֹתלִ
видеть

וְ
и

לאֹ
не

תִמָּלֵ֥א־
наполнится

זֶן אֹ֖
ухо

מִ
от

עַ שְּׁמֹֽ
слышания

׃
9

מַה
Что

־

הָיָה֙שֶּֽׁ
было

ה֣וּא
то

השֶׁ יִּהְיֶ֔
будет

וּ
и

מַה
что

השֶׁ־ נַּֽעֲשָׂ֔
делалось

ה֖וּא
то

יֵּעָשֶׂה֑שֶׁ
будет делаться

וְ
и

ין אֵ֥
нет

כָּל
ничего

שׁ־ חָדָ֖
нового

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
10

יֵשׁ֥
Есть

דָּבָ֛ר
дело

שֶׁ
[о] котором

יּאֹמַ֥ר
скаж‹ут›

רְאֵה
смотри

זֶה֖־
это

חָדָ֣שׁ
новое

ה֑וּא
оно

כְּבָר֙
уже́

הָיָה֣
было

לְ
в

ים לָמִ֔ עֹֽ
веках

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָיָה֖
был‹и›

פָנֵֽלְּמִ
прежде

נוּ
нас

׃
11

ין אֵ֥
Нет

זִכְר֖וֹן
памяти

לָ
о

רִאשֹׁנִי֑ם
прежних

וְ
и

גַ֨ם
также

לָ
о

ים אַחֲרֹנִ֜
последующих

שֶׁ
которые

יִּהְי֗וּ
будут

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֤־
будет

הֶם֙לָ
им

זִכָּר֔וֹן
памяти

עִ֥ם
у

שֶׁ
тех, которые

יִּהְי֖וּ
будут

אַחֲרֹנָֽהלָ
после

פ׃ 
12

אֲנִי֣
Я

לֶת קֹהֶ֗
Екклесиаст

יתִי הָיִ֥
был

מֶ֛לֶךְ
царём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
13

וְ
И

נָתַ֣תִּי
положил я

אֶת
-

לִבִּ֗־
сердце

י
моё

דְר֤וֹשׁלִ
изыскивать

וְ
и

תוּר֙לָ
исследовать

בַּֽ
в

ה חָכְמָ֔
мудрости

עַל֛
о

כָּל
всём

ר־ אֲשֶׁ֥
что

נַעֲשָׂ֖ה
делается

תַּ֣חַת
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небесами

ה֣וּא
это

עִנְיַן֣׀
занятие

ע רָ֗
дурное

נָתַ֧ן
дал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

בְנֵי֥לִ
сынам

םהָ אָדָ֖
человеческим

עֲנ֥וֹתלַ
заниматься

וֹבּֽ
им

׃
14

֙ רָאִי֙תִי
Видел я

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַֽ־ מַּעֲשִׂ֔
дела́

שֶֽׁ
которые

נַּעֲשׂ֖וּ
делаются

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

להַ כֹּ֛
всё

בֶל הֶ֖
суета

וּ
и

רְע֥וּת
погоня

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
15

מְעֻוָּת֖
Кривое

לאֹ
не

יוּכַל֣־
может

ןלִ תְקֹ֑
быть выпрямлено

וְ
и

חֶסְר֖וֹן
недостаток

לאֹ
не

יוּכַ֥ל־
может

הִמָּנֽוֹתלְ
быть сочтён

׃
16

רְתִּי דִּבַּ֨
Говорил

אֲנִי֤
я

עִם
с

לִבִּ־
сердцем

֙ י
моим

רלֵ אמֹ֔
говоря

י אֲנִ֗
я

הִנֵּ֨ה
вот

לְתִּי הִגְדַּ֤
возвеличился

וְ
и

֙ הוֹסַפְ֙תִּי
прибавил

ה חָכְמָ֔
мудрость

עַל֛
над

כָּל
всеми

אֲשֶׁר־
которые

הָיָה֥־
был‹и›

פָנַ֖לְ
прежде

י
меня

עַל
над

־

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалимом

וְ
и

לִבִּ֛
сердце

י
моё

רָאָ֥ה
видело

הַרְבֵּ֖ה
много

חָכְמָ֥ה
мудрости

וָ
и

עַת דָֽ
знания

׃
17

וָ
И

֤ אֶתְּנָ
положил я

לִבִּה
сердце

֙ י
моё
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דַ֣עַתלָ
познать

ה חָכְמָ֔
мудрость

וְ
и

עַת דַ֥
познать

הוֹלֵל֖וֹת
безумие

וְ
и

שִׂכְל֑וּת
глупость

עְתִּי יָדַ֕
узнал я

שֶׁ
что

גַּם
также

זֶה֥־
это

ה֖וּא
оно

רַעְי֥וֹן
стремление

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
18

י כִּ֛
Ибо

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

חָכְמָ֖ה
мудрости

רָב
много

כָּעַ֑ס־
досады

וְ
и

יף יוֹסִ֥
прибавляющий

עַת דַּ֖
знание

יף יוֹסִ֥
прибавляет

מַכְאֽוֹב
скорбь

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Еккл 5:18; [13] Еккл 3:10; [14] Еккл 2:11;

21
י אָמַ֤רְתִּֽ
Сказал

֙ אֲנִי
я

בְּ
в

לִבִּ֔
сердце

י
моём

לְכָ
пойди

נָּא֛־ה
же

אֲנַסְּ
испытаю

כָה֛
тебя

בְ
в

שִׂמְחָ֖ה
веселии

וּ
и

רְאֵה֣
смотри

בְ
на

ט֑וֹב
доброе

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

גַם
также

ה֖וּא־
оно

בֶל הָֽ
суета

׃
2

לִ
о

שְׂח֖וֹק
смехе

אָמַרְ֣תִּי
сказал я

מְהוֹלָל֑
безумен

וּ
и

לְ
о

שִׂמְחָ֖ה
веселии

מַה
что

זֹּ֥ה־
это

ה עֹשָֽׂ
делает

׃
3

תַּ֣רְתִּי
Исследовал я

בְ
в

לִבִּ֔
сердце

י
моём

לִ
[как]

מְשׁ֥וֹךְ
услаждать

יַּיִ֖ןבַּ
вином

אֶת
-

בְּשָׂרִ֑־
плоть

י
мою

וְ
и

לִבִּ֞
сердце

י
моё

נֹהֵ֤ג
ведёт

בַּֽ
в

חָכְמָה֙
мудрости

וְ
и

זלֶ אֱחֹ֣
держаться

בְּ
за

סִכְל֔וּת
глупость

עַד֣
до

אֲשֶׁר
того, как

ה־ אֶרְאֶ֗
увижу

אֵי
какое

ה־ זֶ֨
это

ט֜וֹב
добро

לִ
для

בְנֵי֤
сынов

אָדָם֙הָ
человеческих

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ יַעֲשׂוּ
делали бы

תַּ֣חַת
под

יִםהַ שָּׁמַ֔
небесами

מִסְפַּ֖ר
[в] число

י יְמֵ֥
дней

חַיֵּי
жизни

ם הֶֽ
их

׃
4

לְתִּי הִגְדַּ֖
Возвеличил я

מַעֲשָׂ֑
дела́

י
мои

בָּנִי֤תִי
построил

י֙לִ
себе

ים בָּתִּ֔
дома́

עְתִּי נָטַ֥
насадил

ילִ֖
себе

ים כְּרָמִֽ
виноградники

׃
5

עָשִׂ֣יתִי
сделал я

ילִ֔
себе

גַּנּ֖וֹת
сады

וּ
и

פַרְדֵּסִ֑ים
рощи

וְ
и

עְתִּי נָטַ֥
насадил

בָ
в

הֶ֖ם
них

עֵ֥ץ
дерево

כָּל
всякого

רִי־ פֶּֽ
плода

׃
6

יתִי עָשִׂ֥
сделал я

ילִ֖
себе

בְּרֵכ֣וֹת
водоёмы

מָיִ֑ם
во́ды

לְ
чтобы

הַשְׁק֣וֹת
орошать

מֵ
из

ם הֶ֔
них

יַעַ֖ר
лес

חַ צוֹמֵ֥
растящий

ים עֵצִֽ
деревья

׃
7

֙ קָנִי֙תִי
Приобрёл я

ים עֲבָדִ֣
рабов

וּ
и

שְׁפָח֔וֹת
рабынь

וּ
и

בְנֵי
сыны

יִת־ בַ֖
до́ма

הָיָ֣ה
был‹и›

לִ֑
у

י
меня

גַּם֣
также

מִקְנֶה֩
стадо

ר בָקָ֨
волов

וָ
и

אן ֹ֤ צ
овец

הַרְבֵּה֙
много

הָיָ֣ה
было

לִ֔
у

י
меня

מִ
более

ל כֹּ֛
всех

שֶֽׁ
которые

הָי֥וּ
был‹и›

פָנַ֖לְ
прежде

י
меня

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
8

כָּנַסְ֤תִּי
Собрал я

י֙לִ
себе

גַּם
также

כֶּסֶ֣ף־
серебро

וְ
и

ב זָהָ֔
золото

וּ
и

סְגֻלַּ֥ת
драгоценности

ים מְלָכִ֖
царей

וְ
и

מְּדִינ֑וֹתהַ
областей

יתִי עָשִׂ֨
завёл я

ילִ֜
себе

ים שָׁרִ֣
певцов

וְ
и

שָׁר֗וֹת
певиц

וְ
и

תַעֲנוּגֹ֛ת
роскошь

בְּנֵי֥
сынов

םהָ אָדָ֖
человеческих

ה שִׁדָּ֥
наложницу

וְ
и

שִׁדּֽוֹת
наложниц

׃
9

וְ
И

גָדַ֣לְתִּי
возвеличился я

וְ
и

פְתִּי הוֹסַ֔
прибавил

מִ
более

ל כֹּ֛
всех

שֶׁ
которые

הָיָה֥
был‹и›

פָנַ֖לְ
прежде

י
меня

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

ף אַ֥
даже

חָכְמָתִ֖
мудрость

י
моя

עָ֥מְדָה
стояла

לִּֽ
со

י
мною

׃
10

וְ
И

֙ כֹל
всего

אֲשֶׁר֣
чего

אֲל֣וּ שָֽׁ
просили

עֵינַ֔
глаза́

י
мои

א ֹ֥ ל
не

לְתִּי אָצַ֖
отнял я

מֵ
от

הֶם֑
них

א ֹֽ ל
не

עְתִּי־ מָנַ֨
удержал я

אֶת
-

לִבִּ֜־
сердце

י
моё

מִ
от

כָּל
всякого

ה־ שִׂמְחָ֗
веселья

י כִּֽ
ибо

לִבִּ֤־
сердце

י
моё

֙ שָׂמֵחַ֙
радостно

מִ
от

כָּל
всего

עֲמָלִ֔־
труда

י
моего

וְ
и

זֶהֽ
это

הָיָה֥־
было
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חֶלְקִ֖
долею

י
моею

מִ
от

כָּל
всего

עֲמָלִֽ־
труда

י
моего

׃
11

וּ
И

י פָנִי֣תִֽ
обратился

י אֲנִ֗
я

בְּ
на

כָל
все

מַעֲשַׂ־
дела́

֙ י
мои

שֶֽׁ
которые

עָשׂ֣וּ
сделали

יָדַ֔
ру́ки

י
мои

וּ
и

בֶֽ
на

עָמָ֖ל
труд

שֶׁ
которым

עָמַלְ֣תִּי
трудился я

עֲשׂ֑וֹתלַ
делать

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

להַ כֹּ֥
всё

֙ הֶבֶ֙ל
суета

וּ
и

רְע֣וּת
погоня

ר֔וּחַ
[за] ветром

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יִתְר֖וֹן
пользы

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
12

וּ
И

י פָנִי֤תִֽ
обратился

֙ אֲנִי
я

לִ
чтобы

רְא֣וֹת
видеть

ה חָכְמָ֔
мудрость

וְ
и

הוֹלֵל֖וֹת
безумие

וְ
и

סִכְל֑וּת
глупость

י כִּ֣
ибо

מֶה֣׀
что

םהָ אָדָ֗
человек

שֶׁ
который

יָּבוֹא֙
придёт

אַחֲרֵ֣י
после

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ר־ כְּבָ֖
уже́

עָשֽׂוּ
сделали

הוּ
его

׃
13

וְ
И

יתִי רָאִ֣
увидел

נִי אָ֔
я

שֶׁ
что

יֵּשׁ֥
есть

יִתְר֛וֹן
польза

לַֽ
у

חָכְמָ֖ה
мудрости

מִן
перед

סִּכְל֑וּתהַ־
глупостью

כִּֽ
как

יתְר֥וֹן
польза

א֖וֹרהָ
света

מִן
перед

שֶׁךְהַ־ חֹֽ
тьмою

׃
14

חָכָם֙הֶֽ
Мудрый

עֵינָי֣
глаза́

ו
его

בְּ
в

ראֹשׁ֔
голове

וֹ
его

וְ
а

ילהַ כְּסִ֖
глупец

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

הוֹלֵךְ֑
ходит

וְ
и

עְתִּי יָדַ֣
узнал

גַם
также

נִי־ אָ֔
я

שֶׁ
что

ה מִּקְרֶ֥
участь

אֶחָ֖ד
одна

ה יִקְרֶ֥
постигает

אֶת
-

כֻּלָּֽ־
всех

ם
их

׃
15

וְ
И

י רְתִּֽ אָמַ֨
сказал

י אֲנִ֜
я

בְּ
в

לִבִּ֗
сердце

י
моём

כְּ
как

מִקְרֵ֤ה
участь

֙הַ כְּסִיל
глупца

גַּם
также

אֲנִי֣־
я

יִקְרֵ֔
постигнет

נִי
меня

וְ
и

מָּהלָ֧
зачем

חָכַמְ֛תִּי
умудрился

אֲנִ֖י
я

אָז֣
тогда

יוֹתֵ֑ר
чрезмерно

וְ
и

דִבַּרְ֣תִּי
говорил

בְ
в

לִבִּ֔
сердце

י
моём

שֶׁ
что

גַּם
также

זֶה֖־
это

בֶל הָֽ
суета

׃
16

֩ כִּי
Ибо

ין אֵ֨
нет

זִכְר֧וֹן
памяти

לֶ
о

חָכָם֛
мудром

ם עִֽ
с

ילהַ־ כְּסִ֖
глупцом

לְ
во

עוֹלָם֑
веки

בְּ
поскольку

רשֶׁ כְּבָ֞
уже́

יםהַ יָּמִ֤
[в] дни

בָּאִים֙הַ
грядущие

להַ כֹּ֣
всё

ח נִשְׁכָּ֔
забыто

וְ
и

אֵ֛יךְ
как

יָמ֥וּת
умирает

חָכָ֖םהֶ
мудрый

ם עִֽ
с

ילהַ־ כְּסִֽ
глупцом

׃
17

וְ
И

֙ שָׂנֵא֙תִי
возненавидел я

אֶת
-

יםהַ֣־ חַיִּ֔
жизнь

י כִּ֣
ибо

ע רַ֤
дурно

עָלַ
для

֙ י
меня

ההַֽ מַּעֲשֶׂ֔
дело

שֶׁ
которое

נַּעֲשָׂ֖ה
делается

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

י כִּֽ
ибо

להַ־ כֹּ֥
всё

בֶל הֶ֖
суета

וּ
и

רְע֥וּת
погоня

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
18

וְ
И

י שָׂנֵא֤תִֽ
возненавидел

֙ אֲנִי
я

אֶת
-

כָּל־
весь

עֲמָלִ֔־
труд

י
мой

שֶׁ
которым

אֲנִ֥י
я

עָמֵ֖ל
трудящийся

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

שֶׁ֣
что

אַנִּיחֶ֔
оставлю

נּוּ
его

םלָ אָדָ֖
человеку

שֶׁ
который

יִּהְיֶה֥
будет

אַחֲרָֽ
после

י
меня

׃
19

וּ
И

י מִ֣
кто

עַ יוֹדֵ֗
знает

הֶֽ
ли

חָכָם֤
мудрый

יִהְיֶה֙
будет

א֣וֹ
или

ל סָכָ֔
неразумный

וְ
и

יִשְׁלַט֙
завладеет

כָלבְּ
всем

עֲמָלִ֔־
трудом

י
моим

שֶֽׁ
которым

לְתִּי עָמַ֥
трудился я

וְ
и

שֶׁ
которым

חָכַ֖מְתִּי
умудрился я

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

גַּם
также

זֶה֖־
это

בֶל הָֽ
суета

׃
20

וְ
И

י סַבּ֥וֹתִֽ
повернулся

אֲנִ֖י
я

יַאֵשׁ֣לְ
приводить в отчаяние

אֶת
-

לִבִּ֑־
сердце

י
моё

עַל֚
о

כָּל
всём

להֶ֣־ עָמָ֔
труде

שֶׁ
которым

לְתִּי עָמַ֖
трудился я

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
21

כִּי
Ибо

יֵשׁ֣־
есть

ם אָדָ֗
человек

שֶׁ
которого

עֲמָל֛
труд

וֹ
его

בְּ
в

חָכְמָ֥ה
мудрости

וּ
и

בְ
в

עַת דַ֖
знании

וּ
и

בְ
в

כִשְׁר֑וֹן
умении

וּ
и

םלְ אָדָ֞
человеку

שֶׁ
который

א ֹ֤ לּ
не

מַל עָֽ
трудился

בּ־
в

וֹ֙
нём

֣ יִתְּנֶ
отдаст

נּוּ
его

חֶלְק֔
долею

וֹ
его

גַּם
также

זֶה֥־
это

בֶל הֶ֖
суета

וְ
и

רָעָ֥ה
зло

ה רַבָּֽ
великое

׃
22

י כִּ֠
Ибо

ה מֶֽ
что

הֹוֶה֤־
бывает

אָדָם֙לָֽ
человеку

בְּ
во

כָל
всём

עֲמָל֔־
труде

וֹ
его

וּ
и

בְ
в

רַעְי֖וֹן
стремлении

לִבּ֑
се́рдца

וֹ
его

שֶׁ
которым

ה֥וּא
он

עָמֵ֖ל
трудящийся

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
23

י כִּ֧
Ибо

כָל
все

יָמָי֣־
дни

ו
его

ים מַכְאֹבִ֗
скорби

וָ
и

כַעַ֙ס֙
досада
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עִנְיָנ֔
занятие

וֹ
его

גַּם
также

בַּ־
в

לַּ֖יְלָה
ночи́

לאֹ
не

שָׁכַב֣־
лежит

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

גַּם
также

זֶה֖־
это

בֶל הֶ֥
суета

הֽוּא
оно

׃
24

ין אֵֽ
Нет

־

ט֤וֹב
доброго

בָּ
у

אָדָם֙
человека

שֶׁ
что

יּאֹכַל֣
ел бы

וְ
и

ה שָׁתָ֔
пил

וְ
и

הֶרְאָ֧ה
давал видеть

אֶת
-

נַפְשׁ֛־
душе

וֹ
своей

ט֖וֹב
доброе

בַּ
в

עֲמָל֑
труде

וֹ
своём

גַּם
также

זֹה֙־
это

יתִי רָאִ֣
видел

נִי אָ֔
я

י כִּ֛
что

מִ
от

יַּד֥
руки́

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божией

יא הִֽ
оно

׃
25

י כִּ֣
Ибо

י מִ֥
кто

יאֹכַל֛
ест

וּ
и

י מִ֥
кто

יָח֖וּשׁ
наслаждается

ח֥וּץ
вне

נִּימִמֶּֽ
меня

׃
26

י כִּ֤
Ибо

אָדָם֙לְ
человеку

שֶׁ
который

טּ֣וֹב
добр

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

נָתַ֛ן
дал

חָכְמָ֥ה
мудрость

וְ
и

עַת דַ֖
знание

וְ
и

שִׂמְחָה֑
радость

וְ
а

חוֹטֶא֩לַ
грешнику

ן נָתַ֨
дал

ן עִנְיָ֜
занятие

אֱס֣וֹףלֶ
копить

וְ
и

כְנ֗וֹסלִ
собирать

לָ
чтобы

תֵת֙
дать

טוֹב֙לְ
доброму

פְנֵי֣לִ
пред лицом

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Божиим

גַּם
также

זֶה֥־
это

בֶל הֶ֖
суета

וּ
и

רְע֥וּת
погоня

רֽוּחַ
[за] ветром

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Еккл 1:14; [26] Еккл 4:4; Еккл 6:9;

31
ללַ כֹּ֖

Всему
זְמָן֑
срок

וְ
и

עֵ֥ת
время

כָללְ
всякой

פֶץ־ חֵ֖
вещи

חַת תַּ֥
под

יִםהַ שָּׁמָֽ
небесами

ס׃ 
2

עֵ֥ת
время

לֶ֖דֶתלָ
рождаться

וְ
и

עֵת֣
время

מ֑וּתלָ
умирать

עֵת֣
время

עַתלָ טַ֔
насаждать

וְ
и

עֵ֖ת
время

עֲק֥וֹרלַ
вырывать

נָטֽוּעַ
насаженное

׃
3

עֵת֤
время

הֲרוֹג֙לַ
убивать

וְ
и

עֵת֣
время

רְפּ֔וֹאלִ
врачевать

עֵ֥ת
время

פְר֖וֹץלִ
разрушать

וְ
и

עֵ֥ת
время

בְנֽוֹתלִ
строить

׃
4

עֵת֤
время

בְכּוֹת֙לִ
плакать

וְ
и

עֵת֣
время

שְׂח֔וֹקלִ
смеяться

עֵ֥ת
время

סְפ֖וֹד
сетовать

וְ
и

עֵ֥ת
время

רְקֽוֹד
плясать

׃
5

עֵת֚
время

הַשְׁלִ֣יךְלְ
бросать

ים אֲבָנִ֔
камни

וְ
и

עֵ֖ת
время

כְּנ֣וֹס
собирать

אֲבָנִי֑ם
камни

עֵת֣
время

חֲב֔וֹקלַ
обнимать

וְ
и

עֵ֖ת
время

קלִ רְחֹ֥
удаляться

מֵ
от

ק חַבֵּֽ
объятий

׃
6

עֵת֤
время

בַקֵּשׁ֙לְ
искать

וְ
и

עֵת֣
время

דלְ אַבֵּ֔
терять

עֵ֥ת
время

שְׁמ֖וֹרלִ
хранить

וְ
и

עֵ֥ת
время

יךְלְ הַשְׁלִֽ
бросать

׃
7

עֵת֤
время

קְרוֹ֙עַ֙לִ
раздирать

וְ
и

עֵת֣
время

תְפּ֔וֹרלִ
сшивать

עֵ֥ת
время

חֲשׁ֖וֹתלַ
молчать

וְ
и

עֵ֥ת
время

רלְ דַבֵּֽ
говорить

׃
8

עֵת֤
время

אֱהֹב֙לֶֽ
любить

וְ
и

עֵת֣
время

אלִ ֹ֔ שְׂנ
ненавидеть

עֵ֥ת
время

מִלְחָמָ֖ה
войне

וְ
и

עֵ֥ת
время

שָׁלֽוֹם
миру

ס׃ 
9

מַה
Что

יִּתְרוֹן֙־
пользы

ההָֽ עוֹשֶׂ֔
делающему

בַּ
в

אֲשֶׁ֖ר
том, что

ה֥וּא
он

ל עָמֵֽ
трудящийся

׃
10

יתִי רָאִ֣
Видел я

אֶת
-

ןהָֽ־ עִנְיָ֗
занятие

ר אֲשֶׁ֨
которое

נָתַ֧ן
дал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

בְנֵי֥לִ
сынам

םהָ אָדָ֖
человеческим

עֲנ֥וֹתלַ
заниматься

וֹבּֽ
им

׃
11

אֶת
-

להַ־ כֹּ֥
всё

עָשָׂ֖ה
сделал

יָפֶה֣
прекрасным

בְ
во

עִתּ֑
время

וֹ
своё

גַּם֤
также

אֶת
-

עֹלָם֙הָ־
вечность

נָתַ֣ן
дал

בְּ
в

לִבָּ֔
сердце

ם
их

מִ
без

י בְּלִ֞
того

אֲשֶׁ֧ר
что

לאֹ
не

יִמְצָא֣־
найдёт

םהָ אָדָ֗
человек

אֶת
-

מַּעֲשֶׂ֛ההַֽ־
де́ла

אֲשֶׁר
которое

ה־ עָשָׂ֥
сделал

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

מֵ
от

אשׁ ֹ֥ ר
нача́ла

וְ
и

עַד
до

סֽוֹף־
конца

׃
12

עְתִּי יָדַ֕
Узнал я

י כִּ֛
что

ין אֵ֥
нет

ט֖וֹב
доброго

בָּ֑
в

ם
них

י כִּ֣
разве

אִם
только

־
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שְׂמ֔וֹחַלִ
радоваться

וְ
и

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ט֖וֹב
доброе

בְּ
в

חַיָּֽי
жизни

ו
его

׃
13

וְ
и

גַם֤
также

כָּל
всякий

אָדָם֙הָ־
человек

שֶׁ
который

יּאֹכַל֣
ест

וְ
и

ה שָׁתָ֔
пьёт

וְ
и

רָאָ֥ה
видит

ט֖וֹב
доброе

בְּ
во

כָל
всём

עֲמָל֑־
труде

וֹ
своём

ת מַתַּ֥
дар

ים אֱלֹהִ֖
Божий

יא הִֽ
он

׃
14

עְתִּי יָדַ֗
Узнал я

י כִּ֠
что

כָּל
всё

־

ר אֲשֶׁ֨
что

יַעֲשֶׂ֤ה
делает

אֱלֹהִים֙הָ
Бог

ה֚וּא
оно

יִהְיֶה֣
будет

לְ
во

ם עוֹלָ֔
веки

עָלָי
к

֙ ו
нему

אֵי֣ן
нечего

יףלְ הוֹסִ֔
прибавить

וּ
и

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

אֵי֣ן
нечего

עַלִ גְרֹ֑
убавить

וְ
и

יםהָ אֱלֹהִ֣
Бог

ה עָשָׂ֔
сделал

שֶׁ
чтобы

רְא֖וּ יִּֽ
боялись

פָנָֽילְּמִ
лица́

ו
Его

׃
15

מַה
Что

הָיָה֙שֶּֽׁ־
было

כְּבָר֣
уже́

ה֔וּא
оно

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

לִ
[должно]

הְי֖וֹת
быть

כְּבָר֣
уже́

הָיָה֑
было

וְ
и

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

שׁ יְבַקֵּ֥
ищет

אֶת
-

ף־ נִרְדָּֽ
гонимое

׃
16

וְ
И

ע֥וֹד
ещё

יתִי רָאִ֖
видел я

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

מְק֤וֹם
место

מִּשְׁפָּט֙הַ
суда

שָׁמָּ֣
там

שַׁעהָה רֶ֔
беззаконие

וּ
и

מְק֥וֹם
место

דֶקהַ צֶּ֖
правды

מָּ שָׁ֥
там

ה

שַׁעהָ רָֽ
беззаконие

׃
17

י אָמַ֤רְתִּֽ
Сказал

֙ אֲנִי
я

בְּ
в

לִבִּ֔
сердце

י
моём

אֶת
-

צַּדִּיק֙הַ־
праведного

וְ
и

אֶת
-

עהָ֣־ רָשָׁ֔
нечестивого

ט יִשְׁפֹּ֖
будет судить

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

כִּי
ибо

עֵת֣־
время

כָללְ
всякой

פֶץ־ חֵ֔
вещи

וְ
и

עַ֥ל
над

כָּל
всяким

ההַֽ־ מַּעֲשֶׂ֖
делом

ם שָֽׁ
там

׃
18

י אָמַ֤רְתִּֽ
Сказал

֙ אֲנִי
я

בְּ
в

לִבִּ֔
сердце

י
моём

דִּבְרַת֙־עַל
ради

בְּנֵי֣
сынов

םהָ אָדָ֔
человеческих

לְ
чтобы

בָרָ֖
испытал

ם
их

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וְ
и

לִ
чтобы

רְא֕וֹת
видеть

שְׁ
что

הֶם
они

ה־ בְּהֵמָ֥
скот

מָּה הֵ֖
сами

לָ
по

ם הֶֽ
себе

׃
19

֩ כִּי
Ибо

ה מִקְרֶ֨
участь

נֵי בְֽ
сынов

־

םהָ אָדָ֜
человеческих

וּ
и

מִקְרֶ֣ה
участь

ההַ בְּהֵמָ֗
скота

וּ
и

מִקְרֶ֤ה
участь

אֶחָד֙
одна

םלָ הֶ֔
им

כְּ
как

מ֥וֹת
смерть

זֶה֙
этого

כֵּן֣
так

מ֣וֹת
смерть

זֶ֔ה
этого

וְ
и

ר֥וּחַ
дыхание

אֶחָ֖ד
одно

לַ
у

ל כֹּ֑
всех

וּ
и

ר מוֹתַ֨
преимущества

םהָ אָדָ֤
человека

מִן
перед

בְּהֵמָה֙הַ־
скотом

יִן אָ֔
нет

י כִּ֥
ибо

להַ כֹּ֖
всё

בֶל הָֽ
суета

׃
20

להַ כֹּ֥
Всё

הוֹלֵ֖ךְ
идёт

אֶל
в

מָק֣וֹם־
место

אֶחָד֑
одно

֙הַ כֹּל
всё

הָיָה֣
было

מִן
из

רהֶֽ־ עָפָ֔
праха

וְ
и

להַ כֹּ֖
всё

שָׁ֥ב
возвращается

אֶל
в

רהֶ־ עָפָֽ
прах

׃
21

י מִ֣
Кто

עַ יוֹדֵ֗
знает

ר֚וּחַ
дух

בְּנֵי֣
сынов

םהָ אָדָ֔
человеческих

עֹלָ֥ההָ
восходящий

יא הִ֖
он

מָעְ֑לָלְ
вверх

וְה
и

֙ רוּ֙חַ
дух

ההַ בְּהֵמָ֔
скота

דֶתהַ יֹּרֶ֥
нисходящий

יא הִ֖
он

טָּהלְ מַ֥
вниз

לָ
в

רֶץ אָֽ
землю

׃
22

וְ
И

יתִי רָאִ֗
увидел я

י כִּ֣
что

ין אֵ֥
нет

טוֹב֙
доброго

מֵ
нежели

ר אֲשֶׁ֨
то, что

יִשְׂמַ֤ח
радуется

אָדָם֙הָ
человек

בְּֽ
в

י מַעֲשָׂ֔
делах

ו
своих

כִּי
ибо

ה֖וּא־
это

חֶלְק֑
доля

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто

֙ יְבִיאֶ
приведёт

֙ נּוּ
его

רְא֔וֹתלִ
смотреть

בְּ
на

מֶ֖ה
то

שֶׁ
что

יִּהְיֶה֥
будет

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Еккл 1:13;

41
וְ
И

י שַׁבְ֣תִּֽ
обратился

י אֲנִ֗
я

וָ
и

אֶרְאֶה֙
увидел

אֶת
-

כָּל־
все

יםהָ֣־ עֲשֻׁקִ֔
притеснения

אֲשֶׁ֥ר
которые

ים נַעֲשִׂ֖
делаются

תַּ֣חַת
под
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שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

דִּמְעַת֣׀
слёз‹ы›

יםהָ עֲשֻׁקִ֗
притесняемых

וְ
и

אֵ֤ין
нет

הֶם֙לָ
им

ם מְנַחֵ֔
утешающего

וּ
и

מִ
от

יַּד֤
руки́

שְׁקֵי עֹֽ
притесняющих

הֶם֙
их

חַ כֹּ֔
сила

וְ
и

ין אֵ֥
нет

םלָ הֶ֖
им

ם מְנַחֵֽ
утешающего

׃
2

וְ
И

שַׁבֵּ֧חַ
ублажил

אֲנִי֛
я

אֶת
-

יםהַ־ מֵּתִ֖
мёртвых

שֶׁ
которые

כְּבָר֣
уже́

מֵת֑וּ
умерли

מִן
более

יםהַ֣־ חַיִּ֔
живых

אֲשֶׁ֛ר
которые

מָּה הֵ֥
они

חַיִּ֖ים
живы

נָ עֲדֶֽ
доселе

׃ה
3

וְ
и

טוֹב֙
лучше

שְּׁנֵימִ
обоих

ם הֶ֔
их

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
тот, кто

ן־ עֲדֶ֖
ещё

א ֹ֣ ל
не

הָיָה֑
был

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

רָאָה֙־
видел

אֶת
-

מַּעֲשֶׂה֣הַ־
де́ла

עהָ רָ֔
злого

אֲשֶׁ֥ר
которое

נַעֲשָׂ֖ה
делается

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
4

וְ
И

י יתִֽ רָאִ֨
увидел

י אֲנִ֜
я

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ עָמָ֗
труд

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всякое

־

כִּשְׁר֣וֹן
умение

ההַֽ מַּעֲשֶׂ֔
де́ла

י כִּ֛
ибо

יא הִ֥
она

קִנְאַת
зависть

ישׁ־ אִ֖
человека

מֵ
от

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
его

גַּם
также

זֶה֥־
это

בֶל הֶ֖
суета

וּ
и

רְע֥וּת
погоня

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
5

֙הַ כְּסִיל
Глупец

חֹבֵק֣
обнимает

אֶת
-

י־ יָדָ֔
ру́ки

ו
свои

וְ
и

אֹכֵ֖ל
ест

אֶת
-

בְּשָׂרֽ־
плоть

וֹ
свою

׃
6

ט֕וֹב
Лучше

א ֹ֥ מְל
полнота

כַ֖ף
ладони

נָחַ֑ת
покоя

מִ
нежели

א ֹ֥ מְּל
полнота

חָפְנַיִ֛ם
пригоршней

עָמָ֖ל
труда

וּ
и

רְע֥וּת
погони

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
7

וְ
И

שַׁ֧בְתִּי
обратился

אֲנִי֛
я

וָ
и

אֶרְאֶ֥ה
увидел

בֶל הֶ֖
суету

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
8

יֵשׁ֣
Есть

אֶחָד֩
один

וְ
и

ין אֵ֨
нет

י שֵׁנִ֜
второго

גַּם֣
также

בֵּ֧ן
сына

וָ
и

אָח֣
брата

ין אֵֽ
нет

ל֗־
у

וֹ
него

וְ
и

ין אֵ֥
нет

קֵץ֙
конца

כָללְ
всему

עֲמָל֔־
труду

וֹ
его

גַּם
также

עֵינ֖־
глаз

וֹ
его

לאֹ
не

תִשְׂבַּע֣־
насыщается

שֶׁר עֹ֑
богатством

וּ
и

לְ
для

י מִ֣
кого

אֲנִי֣׀
я

ל עָמֵ֗
трудящийся

וּ
и

מְחַסֵּ֤ר
лишающий

אֶת
-

נַפְשִׁ־
душу

֙ י
мою

המִ טּוֹבָ֔
блага

גַּם
также

זֶה֥־
это

הֶ֛בֶל
суета

וְ
и

עִנְיַן֥
занятие

ע רָ֖
дурное

הֽוּא
оно

׃
9

ים טוֹבִ֥
Лучше

שְּׁנַיִ֖םהַ
двое

מִן
нежели

אֶחָד֑הָ־
один

אֲשֶׁ֧ר
которым

יֵשׁ
есть

הֶ֛םלָ־
им

שָׂכָ֥ר
награда

ט֖וֹב
добрая

בַּ
в

עֲמָלָֽ
труде

ם
их

׃
10

י כִּ֣
ибо

אִם
если

לוּ־ יִפֹּ֔
упадут

דהָ אֶחָ֖
один

ים יָקִ֣
поднимет

אֶת
-

חֲבֵר֑־
товарища

וֹ
своего

וְ
и

י אִ֣
го́ре

וֹל֗
ему

אֶחָד֙הָֽ
одному

שֶׁ
который

יִּפּ֔וֹל
упадёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

שֵׁנִ֖י
второго

לַ
чтобы

הֲקִימֽ
поднять

וֹ
его

׃
11

גַּם֛
Также

אִם
если

־

יִשְׁכְּב֥וּ
лягут

שְׁנַיִ֖ם
двое

וְ
и

חַם֣
тепло

הֶם֑לָ
им

וּ
а

דלְ אֶחָ֖
одному

יךְ אֵ֥
как

ם יֵחָֽ
согреется

׃
12

וְ
И

ם אִֽ
если

יִתְקְפ־
одолеет

וֹ֙
его

דהָ אֶחָ֔
один

שְּׁנַיִ֖םהַ
двое

יַעַמְד֣וּ
устоят

נֶגְדּ֑
против

וֹ
него

וְ
и

חוּט֙הַ
нить

שׁהַֽ מְשֻׁלָּ֔
строенная

א ֹ֥ ל
не

הבִ מְהֵרָ֖
скоро

ק יִנָּתֵֽ
порвётся

׃
13

ט֛וֹב
Лучше

יֶלֶ֥ד
юнец

מִסְכֵּ֖ן
неимущий

וְ
и

חָכָם֑
мудрый

מִ
нежели

מֶּ֤לֶךְ
царь

֙ זָקֵן
старый

וּ
и

יל כְסִ֔
глупый

אֲשֶׁ֛ר
который

לאֹ
не

ע־ יָדַ֥
знает

רלְ הִזָּהֵ֖
вразумляться

עֽוֹד
ещё

׃
14

י כִּֽ
Ибо

מִ־
из

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ סוּרִ֖
узников

יָצָא֣
вышел

מְלֹ֑ךְלִ
царствовать

י כִּ֛
ибо

גַּם֥
также

בְּ
в

מַלְכוּת֖
царстве

וֹ
своём

נוֹלַ֥ד
родился

שׁ רָֽ
бедным

׃
15

֙ רָאִי֙תִי
Видел я

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ֣־ חַיִּ֔
живых

יםהַֽ מְהַלְּכִ֖
ходящих

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

עִם֚
с

יֶּלֶ֣דהַ
юнцом

יהַ שֵּׁנִ֔
вторым

אֲשֶׁ֥ר
который

ד יַעֲמֹ֖
встанет

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
16

ין אֵֽ
Нет

ץ־ קֵ֣
конца

כָללְ
всему

־

םהָ עָ֗
народу

ללְ כֹ֤
всем

אֲשֶׁר
которые

הָיָה֙־
был‹и›

פְנֵילִ
пред

ם הֶ֔
ними

גַּם֥
также

אַחֲרוֹנִ֖יםהָ
последующие

א ֹ֣ ל
не

יִשְׂמְחוּ
возрадуются

־
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ב֑
о

וֹ
нём

י כִּֽ
ибо

גַם־
также

זֶה֥־
это

בֶל הֶ֖
суета

וְ
и

רַעְי֥וֹן
стремление

רֽוּחַ
[за] ветром

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Еккл 2:26; Еккл 6:9;

51
ר שְׁמֹ֣
Храни

רַגְלְ
ногу

ךָ֗
твою

כַּ
когда

תֵּלֵךְ֙אֲשֶׁ֤ר
идёшь

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

וְ
и

קָר֣וֹב
приближайся

עַלִ שְׁמֹ֔
слушать

מִ
нежели

ת תֵּ֥
давать

יםהַ כְּסִילִ֖
глупцы

זָבַ֑ח
жертву

י כִּֽ
ибо

אֵינָ֥־
не

ם
они

ים יוֹדְעִ֖
знают

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ע רָֽ
злое

׃
2

אַל
Не

ל־ תְּבַהֵ֨
торопись

י־עַל פִּ֜
устами

ךָ
твоими

וְ
и

לִבְּ
сердце

ךָ֧
твоё

אַל
да не

יְמַהֵ֛ר־
спешит

יאלְ הוֹצִ֥
выносить

דָבָ֖ר
слово

פְנֵי֣לִ
пред лицом

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божиим

י כִּ֣
ибо

יםהָ אֱלֹהִ֤
Бог

בַּ
на

שָּׁמַיִ֙ם֙
небесах

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
земле

עַֽל
по

כֵּן֛־
тому

יִהְי֥וּ
да будут

י דְבָרֶ֖
слова́

ךָ
твои

ים מְעַטִּֽ
немноги

׃
3

י כִּ֛
Ибо

א בָּ֥
приходит

חֲל֖וֹםהַ
сновидение

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

עִנְיָן֑
занятия

וְ
и

ק֥וֹל
голос

יל כְּסִ֖
глупца

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

ים דְּבָרִֽ
слов

׃
4

כַּ
Когда

ראֲשֶׁר֩ תִּדֹּ֨
обещаешь

דֶר נֶ֜
обет

יםלֵֽ אלֹהִ֗
Богу

אַל
не

תְּאַחֵר֙־
медли

שַׁלְּמ֔לְ
исполнить

וֹ
его

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

פֶץ חֵ֖
отрады

בַּ
в

כְּסִילִ֑ים
глупцах

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ר־ תִּדֹּ֖
обещаешь

ם שַׁלֵּֽ
исполни

׃
5

ט֖וֹב
Лучше

אֲשֶׁר֣
что

א ֹֽ ל
не

ר־ תִדֹּ֑
обещаешь

מִ
нежели

שֶׁ
что

תִּדּ֖וֹר
обещаешь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ם תְשַׁלֵּֽ
исполнишь

׃
6

אַל
Не

תִּתֵּ֤ן־
давай

אֶת
-

־

פִּי֙
устам

ךָ֙
твоим

יאלַ חֲטִ֣
вводить в грех

אֶת
-

בְּשָׂרֶ֔־
плоть

ךָ
твою

וְ
и

אַל
не

תּאֹמַר֙־
говори

פְנֵי֣לִ
пред лицом

ךְהַ מַּלְאָ֔
вестника

י כִּ֥
что

שְׁגָגָה֖
ошибка

יא הִ֑
она

֣ מָּהלָ
зачем

ף יִקְצֹ֤
прогневается

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

עַל
на

קוֹלֶ֔־
голос

ךָ
твой

וְ
и

חִבֵּ֖ל
разрушит

אֶת
-

ה־ מַעֲשֵׂ֥
дело

י יָדֶֽ
рук

ךָ
твоих

׃
7

י כִּ֣
Ибо

בְ
во

ב רֹ֤
множестве

חֲלֹמוֹת֙
сновидений

וַ
и

ים הֲבָלִ֔
сует

וּ
и

ים דְבָרִ֖
слов

הַרְבֵּה֑
много

י כִּ֥
но

אֶת
-

־

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

א יְרָֽ
бойся

׃
8

אִם
Если

שֶׁק־ עֹ֣
притеснение

שׁ רָ֠
бедного

וְ
и

זֶל גֵ֨
отнятие

מִשְׁפָּ֤ט
суда

וָ
и

צֶדֶ֙ק֙
правды

תִּרְאֶה֣
увидишь

בַ
в

מְּדִינָ֔ה
области

אַל
не

הּ־ תִּתְמַ֖
изумляйся

חֵפֶ֑ץהַ־עַל
вещи

י כִּ֣
ибо

הַּ גָבֹ֜
высокий

עַל֤מֵ
над

֙ הַּ גָּבֹ֨
высоким

ר שֹׁמֵ֔
наблюдает

וּ
и

ים גְבֹהִ֖
высокие

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
9

וְ
И

יִתְר֥וֹן
польза

רֶץ אֶ֖
земли́

בַּ
во

ל כֹּ֣
всём

ה֑וּא
она

לֶךְ מֶ֥
царь

לְ
для

ה שָׂדֶ֖
по́ля

ד נֶעֱבָֽ
обрабатываемого

׃
10

אֹהֵ֥ב
Любящий

כֶּסֶ֙ף֙
серебро

לאֹ
не

יִשְׂבַּע֣־
насытится

סֶף כֶּ֔
серебром

וּ
и

י מִֽ
кто

ב־ אֹהֵ֥
любящий

בֶּ
в

הָמ֖וֹן
обилии

א ֹ֣ ל
не

תְבוּאָה֑
доход

גַּם
также

זֶה֖־
это

בֶל הָֽ
суета

׃
11

בִּ
в

רְבוֹת֙
умножении

ההַ טּוֹבָ֔
блага

רַבּ֖וּ
умножились

אוֹכְלֶי֑
едящие

הָ
его

וּ
и

מַה
что

כִּשְׁרוֹן֙־
умение

ילִ בְעָלֶ֔
владельцам

הָ
его

י כִּ֖
разве

אִם
только

רְא֥וּת־
взгляд

עֵינָֽי
очей

ו
его

׃
12

מְתוּקָה֙
Сладок

שְׁנַת֣
сон

דהָ עֹבֵ֔
работающего

אִם
если

־
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מְעַ֥ט
мало

וְ
и

אִם
если

ה־ הַרְבֵּ֖
много

יאֹכֵל֑
будет есть

וְ
а

שָּׂבָע֙הַ
пресыщение

ירלֶֽ עָשִׁ֔
богатого

֛ אֵינֶ
не

יחַֽנּוּ מַנִּ֥
оставляет

וֹל֖
ему

ישֽׁוֹןלִ
уснуть

׃
13

יֵשׁ֚
Есть

רָעָה֣
зло

ה חוֹלָ֔
тяжкое

יתִי רָאִ֖
видел я

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

שֶׁר עֹ֛
богатство

שָׁמ֥וּר
хранимое

בְעָלָ֖ילִ
владельцем

ו
его

לְ
во

רָעָתֽ
зло

וֹ
ему

׃
14

וְ
и

אָבַ֛ד
погибло

שֶׁרהָ עֹ֥
богатство

ה֖וּאהַ
это

בְּ
в

עִנְיַן֣
занятии

רָ֑ע
дурном

וְ
и

הוֹלִ֣יד
родил

ן בֵּ֔
сына

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בְּ
в

יָד֖
руке

וֹ
его

מְאֽוּמָה
ничего

׃
15

כַּ
Как

יָצָא֙אֲשֶׁ֤ר
вышел

מִ
из

בֶּטֶ֣ן
чрева

אִמּ֔
матери

וֹ
своей

עָר֛וֹם
нагим

יָשׁ֥וּב
обратится

לֶ֖כֶתלָ
идти

כְּ
как

בָּא֑שֶׁ
пришёл

וּ
и

מְאוּ֙מָה֙
ничего

לאֹ
не

יִשָּׂא֣־
возьмёт

בַ
в

עֲמָל֔
труде

וֹ
своём

שֶׁ
что

יֹּלֵ֖ךְ
понесёт

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
своей

׃
16

וְ
и

גַם
также

זֹה֙־
это

רָעָה֣
зло

ה חוֹלָ֔
тяжкое

כָּל
во всём

ת־ עֻמַּ֥
как

אשֶׁ בָּ֖
пришёл

כֵּן֣
так

יֵלֵךְ֑
уйдёт

וּ
и

מַה
какая

־

יִּתְר֣וֹן
польза

וֹל֔
ему

שֶֽׁ
что

ל יַּעֲמֹ֖
трудится

לָ
на

רֽוּחַ
ветер

׃
17

גַּם֥
Также

כָּל
все

י־ יָמָ֖
дни

ו
свои

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

יאֹכֵל֑
ест

וְ
и

כָעַ֥ס
досадует

הַרְבֵּ֖ה
много

וְ
и

חָלְי֥
болезнь

וֹ
его

וָ
и

צֶף קָֽ
гнев

׃
18

הִנֵּ֞ה
Вот

אֲשֶׁר
что

יתִי־ רָאִ֣
увидел

נִי אָ֗
я

ט֣וֹב
добро

אֲשֶׁר
что

יָפֶה֣־
прекрасно

אֶכוֹללֶֽ
есть

וְ֠־
и

שְׁתּוֹתלִ
пить

וְ
и

רְא֨וֹתלִ
видеть

ה טוֹבָ֜
благо

בְּ
во

כָל
всём

עֲמָל֣־
труде

וֹ
своём

שֶׁ׀
которым

ל יַּעֲמֹ֣
трудится

חַת תַּֽ
под

־

מֶשׁהַ שֶּׁ֗
солнцем

מִסְפַּ֧ר
[в] число

יְמֵי
дней

חַיָּי֛־
жизни

ו
своей

אֲשֶׁר
которые

נָֽתַן־
дал

וֹל֥־
ему

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
ибо

ה֥וּא־
это

חֶלְקֽ
доля

וֹ
его

׃
19

גַּם֣
Также

ל כָּֽ
всякий

םהָ־ אָדָ֡
человек

אֲשֶׁר֣
которому

נָֽתַן
дал

וֹל֣־
ему

אֱלֹהִים֩הָ
Бог

שֶׁר עֹ֨
богатство

וּ
и

ים נְכָסִ֜
имение

וְ
и

הִשְׁלִיט֨
дал власть

וֹ
ему

ללֶ אֱכֹ֤
есть

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

וְ
и

שֵׂא֣תלָ
брать

אֶת
-

חֶלְק֔־
долю

וֹ
свою

וְ
и

חַלִ שְׂמֹ֖
радоваться

בַּ
в

עֲמָל֑
труде

וֹ
своём

זֹ֕ה
это

ת מַתַּ֥
дар

ים אֱלֹהִ֖
Божий

יא הִֽ
он

׃
20

כִּי֚
Ибо

א ֹ֣ ל
не

ה הַרְבֵּ֔
много

ר יִזְכֹּ֖
вспоминает

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

חַיָּי֑
жизни

ו
своей

י כִּ֧
ибо

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

מַעֲנֶה֖
занимает [его]

בְּ
в

שִׂמְחַ֥ת
радости

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Еккл 1:3; Еккл 8:15;

61
יֵשׁ֣

Есть
ה רָעָ֔

зло
אֲשֶׁ֥ר

которое
יתִי רָאִ֖
видел я

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

וְ
и

רַבָּ֥ה
велико

יא הִ֖
оно

עַל
на

םהָ־ אָדָֽ
человеке

׃
2

אִ֣ישׁ
человек

אֲשֶׁר֣
которому

יִתֶּן
даст

וֹל֣־
ему

יםהָ אֱלֹהִ֡
Бог

עֹשֶׁר֩
богатство

וּ
и

ים נְכָסִ֨
имение

וְ
и

כָב֜וֹד
славу

וְֽ
и

אֵינֶ֨
нет

רנּוּ חָסֵ֥
лишения

נַפְשׁ֣לְ
душе

וֹ
его

למִ׀ כֹּ֣
ни в чём

אֲשֶׁר
чего

ה־ יִתְאַוֶּ֗
пожелает

וְ
но

א ֹֽ ל
не

יַשְׁלִיטֶ֤־
даст власть

נּוּ
ему

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

ללֶ אֱכֹ֣
есть

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
муж

י נָכְרִ֖
чужой

֑ אכֲלֶ ֹֽ י
съест

נּוּ
его

זֶה֥
это

הֶ֛בֶל
суета

וָ
и

י חֳלִ֥
болезнь

ע רָ֖
дурная

הֽוּא
она

׃
3

אִם
Если

יוֹלִ֣יד־
родит
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אִ֣ישׁ
человек

ה מֵאָ֡
сто

וְ
и

שָׁנִים֩
лет

רַבּ֨וֹת
многие

חְיֶ֜ה יִֽ
проживёт

וְ
и

רַ֣ב
много

שֶׁ׀
что

יִּהְי֣וּ
будут

י יְמֵֽ
дни

י־ שָׁנָ֗
лет

ו
его

וְ
а

נַפְשׁ
душа

וֹ֙
его

לאֹ
не

־

תִשְׂבַּע֣
насытится

ההַ־מִן טּוֹבָ֔
благом

וְ
и

גַם
также

ה־ קְבוּרָ֖
погребения

לאֹ
не

הָיְ֣תָה־
было

לּ֑
у

וֹ
него

רְתִּי אָמַ֕
сказал я

ט֥וֹב
лучше

נּוּמִמֶּ֖
его

נָּֽפֶלהַ
выкидыш

׃
4

י כִּֽ
ибо

בַ־
в

בֶל הֶ֥
суете

א בָּ֖
пришёл

וּ
и

בַ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

יֵלֵךְ֑
уйдёт

וּ
и

בַ
во

שֶׁךְ חֹ֖
тьме

שְׁמ֥
имя

וֹ
его

ה יְכֻסֶּֽ
покроется

׃
5

גַּם
Также

מֶשׁ־ שֶׁ֥
солнца

לאֹ
не

ה־ רָאָ֖
видел

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָדָ֑ע
знал

נַחַ֥ת
покой

זֶה֖לָ
этому

מִ
нежели

זֶּֽה
тому

׃
6

וְ
И

אִלּ֣וּ
если бы

חָיָ֗ה
прожил

אֶ֤לֶף
тысячу

שָׁנִים֙
лет

יִם פַּעֲמַ֔
дважды

וְ
а

טוֹבָ֖ה
блага

א ֹ֣ ל
не

רָאָה֑
видел

הֲ
разве

א ֹ֛ ל
не

אֶל
в

מָק֥וֹם־
место

אֶחָ֖ד
одно

להַ כֹּ֥
всё

ךְ הוֹלֵֽ
идёт

׃
7

כָּל
Весь

ל־ עֲמַ֥
труд

םהָ אָדָ֖
человека

לְ
для

י פִ֑
уст

הוּ
его

וְ
и

גַם
также

נֶּפֶ֖שׁהַ־
душа

א ֹ֥ ל
не

א תִמָּלֵֽ
наполнится

׃
8

י כִּ֛
Ибо

מַה
что

ר־ יּוֹתֵ֥
превосходство

לֶ
у

חָכָ֖ם
мудрого

ן מִֽ
перед

ילהַ־ כְּסִ֑
глупым

מַה
что

לֶּ־
у

עָנִי֣
угнетённого

עַ יוֹדֵ֔
знающего

הֲלֹ֖ךְלַ
ходить

נֶגֶ֥ד
пред

יםהַ חַיִּֽ
живыми

׃
9

ט֛וֹב
Лучше

מַרְאֵ֥ה
виде́ние

עֵינַיִ֖ם
глаз

מֵֽ
нежели

הֲלָךְ
хождение

נָפֶ֑שׁ־
души́

גַּם
также

זֶה֥־
это

בֶל הֶ֖
суета

וּ
и

רְע֥וּת
погоня

רֽוּחַ
[за] ветром

׃
10

מַה
Что

השֶּֽׁ־ הָיָ֗
было

כְּבָר֙
уже́

נִקְרָ֣א
наречено

שְׁמ֔
имя

וֹ
его

וְ
и

ע נוֹדָ֖
известно

אֲשֶׁר
что

ה֣וּא־
он

אָדָ֑ם
человек

וְ
и

לאֹ
не

יוּכַל֣־
может

יןלָ דִ֔
судиться

עִ֥ם
с

שֶׁ
тем, кто

יף תַּקִּ֖
сильнее

נּוּמִמֶּֽ
его

׃
11

י כִּ֛
Ибо

יֵשׁ
есть

ים־ דְּבָרִ֥
слова́

הַרְבֵּ֖ה
многие

מַרְבִּ֣ים
умножающие

הָבֶ֑ל
суету

מַה
что

ר־ יֹּתֵ֖
превосходство

םלָ אָדָֽ
человеку

׃
12

י כִּ֣
Ибо

י מִֽ
кто

֩־ יוֹדֵעַ
знает

מַה
что

טּ֨וֹב־
добро

םלָֽ אָדָ֜
человеку

בַּֽ
в

ים חַיִּ֗
жизни

מִסְפַּ֛ר
[в] число

יְמֵי
дней

חַיֵּי֥־
жизни

הֶבְל֖
суеты

וֹ
его

וְ
и

יַעֲשֵׂ֣
делает

ם
их

כַּ
как

צֵּל֑
тень

אֲשֶׁר֙
ведь

י מִֽ
кто

יַגִּי֣ד־
возвестит

םלָֽ אָדָ֔
человеку

מַה
что

יִּהְיֶה֥־
будет

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Еккл 2:26; Еккл 4:4;

71
ט֥וֹב

Лучше
שֵׁ֖ם
имя

מִ
нежели

שֶּׁמֶ֣ן
елей

ט֑וֹב
добрый

וְ
и

י֣וֹם
день

וֶתהַ מָּ֔
смерти

מִ
нежели

יּ֖וֹם
день

הִוָּלְדֽ
рождения

וֹ
его

׃
2

ט֞וֹב
Лучше

לֶכֶ֣תלָ
идти

אֶל
в

ית־ בֵּֽ
дом

בֶל־ אֵ֗
плача

מִ
нежели

לֶּכֶ֙ת֙
идти

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

ה מִשְׁתֶּ֔
пира

בַּ
в

ר אֲשֶׁ֕
том, что

ה֖וּא
это

ס֣וֹף
конец

כָּל
всякого

אָדָ֑םהָ־
человека

וְ
и

יהַ חַ֖
живой

ן יִתֵּ֥
положит

אֶל
к

לִבּֽ־
сердцу

וֹ
своему

׃
3

ט֥וֹב
Лучше

כַּ֖עַס
досада

מִ
нежели

ק שְּׂחֹ֑
смех

י כִּֽ
ибо

בְ־
при

עַ רֹ֥
печали

פָּנִ֖ים
лица́

יטַב יִ֥
делается благим

ב לֵֽ
сердце

׃
4

לֵב֤
Сердце

חֲכָמִים֙
мудрых

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

בֶל אֵ֔
плача

וְ
а

לֵ֥ב
сердце

ים כְּסִילִ֖
глупцов

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

ה שִׂמְחָֽ
веселья

׃
5

ט֕וֹב
Лучше

עַלִ שְׁמֹ֖
слушать

גַּעֲרַ֣ת
укор

חָכָם֑
мудрого

מֵ
нежели

ישׁ אִ֕
человеку
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עַ שֹׁמֵ֖
слушающему

יר שִׁ֥
песнь

ים כְּסִילִֽ
глупцов

׃
6

י כִּ֣
Ибо

כְ
как

ק֤וֹל
звук

סִּירִים֙הַ
терний

תַּ֣חַת
под

ירהַ סִּ֔
котлом

כֵּ֖ן
так

ק שְׂחֹ֣
смех

ילהַ כְּסִ֑
глупца

וְ
и

גַם
также

זֶה֖־
это

בֶל הָֽ
суета

׃
7

י כִּ֥
Ибо

שֶׁקהָ עֹ֖
притеснение

יְהוֹלֵל֣
делает безумным

חָכָם֑
мудрого

וִֽ
и

יאַבֵּ֥ד
губит

אֶת
-

לֵ֖ב־
сердце

מַתָּנָֽה
дар

׃
8

ט֛וֹב
Лучше

ית אַחֲרִ֥
конец

דָּבָ֖ר
де́ла

מֵֽ
нежели

רֵאשִׁית֑
нача́ло

וֹ
его

ט֥וֹב
лучше

רֶךְ אֶֽ
долгий

ר֖וּחַ־
духом

מִ
нежели

גְּבַהּ
высокий

רֽוּחַ־
духом

׃
9

אַל
Не

ל־ תְּבַהֵ֥
торопись

בְּ
в

רֽוּחֲ
духе

ךָ֖
твоём

כְע֑וֹסלִ
досадовать

י כִּ֣
ибо

עַס כַ֔
досада

בְּ
в

יק חֵ֥
недре

ים כְּסִילִ֖
глупцов

יָנֽוּחַ
покоится

׃
10

אַל
Не

תּאֹמַר֙־
говори

מֶה֣
отчего

הָיָ֔ה
было

שֶׁ֤
что

יָּמִים֙הַ
дни

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
прежние

הָי֥וּ
были

ים טוֹבִ֖
лучше

אֵלֶּ֑המֵ
этих

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

מֵ
от

חָכְמָ֖ה
мудрости

לְתָּ שָׁאַ֥
спросил ты

עַל
об

זֶהֽ־
этом

׃
11

טוֹבָ֥ה
Хороша

חָכְמָ֖ה
мудрость

ם עִֽ
с

נַחֲלָה֑־
наследием

וְ
и

ר יֹתֵ֖
превосходство

ילְ רֹאֵ֥
видящим

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнце

׃
12

י כִּ֛
Ибо

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

ההַֽ חָכְמָ֖
мудрости

בְּ
в

צֵל֣
тени́

כָּסֶ֑ףהַ
серебра

וְ
и

יִתְר֣וֹן
польза

עַת דַּ֔
знания

ההַֽ חָכְמָ֖
мудрость

תְּחַיֶּה֥
оживляет

י בְעָלֶֽ
владеющих

הָ
ею

׃
13

רְאֵ֖ה
Смотри

אֶת
-

מַעֲשֵׂה֣־
дело

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божие

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто

֙ יוּכַל
может

ןלְ תַקֵּ֔
выпрямить

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

עִוְּתֽ
искривил

וֹ
Он

׃
14

בְּ
В

י֤וֹם
день

טוֹבָה֙
блага

הֱיֵה֣
будь

בְ
в

ט֔וֹב
добре

וּ
а

בְ
в

י֥וֹם
день

רָעָ֖ה
бедствия

רְאֵה֑
смотри

גַּם֣
также

אֶת
-

זֶה֤־
это

עֻמַּתלְ
вровень с

זֶה֙־
этим

עָשָׂה֣
сделал

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

־עַל

ת דִּבְרַ֗
ради того

שֶׁ
что

א ֹ֨ לּ
не

יִמְצָ֧א
найдёт

םהָֽ אָדָ֛
человек

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

מְאֽוּמָה
ничего

׃
15

אֶת
-

להַ־ כֹּ֥
Всё

יתִי רָאִ֖
видел я

בִּ
во

ימֵי֣
дни

הֶבְלִ֑
суеты

י
моей

יֵשׁ֤
есть

צַדִּיק֙
праведник

אֹבֵד֣
гибнущий

בְּ
в

צִדְק֔
правде

וֹ
своей

וְ
и

יֵשׁ֣
есть

ע רָשָׁ֔
нечестивый

יךְ מַאֲרִ֖
продлевающий

בְּ
в

רָעָתֽ
зле

וֹ
своём

׃
16

אַל
Не

י־ תְּהִ֤
будь

צַדִּיק֙
праведен

ה הַרְבֵּ֔
много

וְ
и

אַל
не

תִּתְחַכַּ֖ם־
умудряйся

יוֹתֵ֑ר
чрезмерно

מָּהלָ֖
зачем

ם תִּשּׁוֹמֵֽ
будешь опустошён

׃
17

אַל
Не

ע־ תִּרְשַׁ֥
поступай нечестиво

הַרְבֵּ֖ה
много

וְ
и

אַל
не

י־ תְּהִ֣
будь

סָכָל֑
неразумен

מָּהלָ֥
зачем

תָמ֖וּת
умрёшь

בְּ
в

א ֹ֥ ל
не

עִתֶּֽ
время

ךָ
твоё

׃
18

ט֚וֹב
Хорошо

אֲשֶׁר֣
что

ז תֶּאֱחֹ֣
держишься

בָּ
за

זֶ֔ה
это

וְ
и

גַם
также

מִ־
от

זֶּה֖
этого

אַל
не

־

תַּנַּח֣
отнимай

אֶת
-

יָדֶ֑־
руки́

ךָ
твоей

י כִּֽ
ибо

א־ יְרֵ֥
боящийся

ים אֱלֹהִ֖
Бога

א יֵצֵ֥
выйдет

אֶת
-

כֻּלָּֽ־
[из] всего

ם
этого

׃
19

ההַֽ חָכְמָ֖
Мудрость

ז תָּעֹ֣
сильна

לֶ
для

חָכָם֑
мудрого

מֵֽ
более

עֲשָׂרָה֙
десяти

ים שַׁלִּיטִ֔
властителей

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

בָּ
в

יר עִֽ
городе

׃
20

י כִּ֣
Ибо

ם אָדָ֔
человека

ין אֵ֥
нет

יק צַדִּ֖
праведного

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

אֲשֶׁ֥ר
который

יַעֲשֶׂה
делал бы

טּ֖וֹב־
доброе

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יֶחֱטָֽ
грешил бы

׃
21

גַּם֤
Также

כָללְ
ко всем

דְּבָרִים֙הַ־
словам

אֲשֶׁר֣
которые

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят

אַל
не

ן־ תִּתֵּ֖
прилагай

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

א ֹֽ ל
не

ע־ תִשְׁמַ֥
услышал

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֖
твоего

מְקַלְלֶֽ
злословящего

ךָ
тебя

׃
22

י כִּ֛
Ибо

גַּם
также

ים־ פְּעָמִ֥
разы

רַבּ֖וֹת
многие

יָדַ֣ע
знает

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

אֲשֶׁ֥ר
что

גַּם
также

ה־ אַתָּ֖
ты

קִלַּ֥לְתָּ
злословил

ים אֲחֵרִֽ
других

׃
23

כָּל
Всё

זֹ֖ה־
это

יתִי נִסִּ֣
испытал я

בַֽ
в

חָכְמָה֑
мудрости

אָמַרְ֣תִּי
сказал я
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מָה אֶחְכָּ֔
умудрюсь

וְ
а

יא הִ֖
она

ה רְחוֹקָ֥
далека

נִּימִמֶּֽ
от меня

׃
24

רָח֖וֹק
Далеко

מַה
что

הָיָה֑שֶּׁ־
было

וְ
и

ק עָמֹ֥
глубоко

ק׀ עָמֹ֖
глубоко

י מִ֥
кто

יִמְצָאֶֽ
найдёт

נּוּ
его

׃
25

י סַבּ֨וֹתִֽ
Повернулся

אֲנִי֤
я

וְ
и

לִבִּ
сердце

֙ י
моё

דַ֣עַתלָ
познать

וְ
и

ת֔וּרלָ
исследовать

וּ
и

שׁ בַקֵּ֥
искать

חָכְמָ֖ה
мудрость

וְ
и

חֶשְׁבּ֑וֹן
разумение

וְ
и

דַעַ֙ת֙לָ
познать

רֶ֣שַׁע
беззаконие

סֶל כֶּ֔
безрассудство

וְ
и

סִּכְל֖וּתהַ
глупость

הוֹלֵלֽוֹת
безумие

׃
26

וּ
И

א מוֹצֶ֨
нахожу

י אֲנִ֜
я

מַר֣
горше

וֶתמִ מָּ֗
смерти

אֶת
-

אִשָּׁה֙הָֽ־
женщину

אֲשֶׁר
которая

יא־ הִ֨
она

ים מְצוֹדִ֧
се́ти

וַ
и

ים חֲרָמִ֛
неводы

לִבָּ֖
сердце

הּ
её

ים אֲסוּרִ֣
оковы

יָדֶ֑י
ру́ки

הָ
её

ט֞וֹב
добрый

פְנֵי֤לִ
пред лицом

אֱלֹהִים֙הָ
Божиим

יִמָּלֵט֣
спасётся

נָּהמִמֶּ֔
от неё

וְ
а

חוֹטֵ֖א
грешащий

יִלָּ֥כֶד
уловлен будет

הּבָּֽ
ею

׃
27

רְאֵה֙
Смотри

זֶה֣
это

אתִי מָצָ֔
нашёл я

ה אָמְרָ֖
сказал

קֹהֶלֶ֑ת
Екклесиаст

אַחַ֥ת
одно

לְ
к

אַחַ֖ת
одному

לִ
чтобы

א ֹ֥ מְצ
найти

חֶשְׁבּֽוֹן
разумение

׃
28

אֲשֶׁ֛ר
чего

עוֹד
ещё

ה־ בִּקְשָׁ֥
искала

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מָצָא֑תִי
нашёл я

ם אָדָ֞
человека

אֶחָ֤ד
одного

מֵ
из

אֶלֶ֙ף֙
тысячи

אתִי מָצָ֔
нашёл я

וְ
а

אִשָּׁ֥ה
женщину

בְ
во

כָל
всех

לֶּה־ אֵ֖
этих

א ֹ֥ ל
не

אתִי מָצָֽ
нашёл я

׃
29

בַד֙לְ
Только

רְאֵה
смотри

זֶה֣־
это

אתִי מָצָ֔
нашёл я

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֧ה
сделал

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֖
человека

יָשָׁר֑
правым

וְ
а

מָּה הֵ֥
они

בִקְשׁ֖וּ
искали

חִשְּׁבֹנ֥וֹת
ухищрений

ים רַבִּֽ
многих

׃

81
מִי֚
Кто

כְּ
как

םהֶ֣ חָכָ֔
мудрый

וּ
и

י מִ֥
кто

עַ יוֹדֵ֖
знает

פֵּשֶׁ֣ר
толкование

דָּבָר֑
де́ла

חָכְמַ֤ת
Мудрость

אָדָם֙
человека

תָּאִ֣יר
просветляет

י פָּנָ֔
лицо

ו
его

וְ
и

ז עֹ֥
сила

פָּנָי֖
лица́

ו
его

יְשֻׁנֶּֽא
изменяется

׃
2

֙ אֲנִי
Я [говорю]

פִּי
уста

מֶלֶ֣ךְ־
царя

שְׁמ֔וֹר
храни

וְ
и

ל תעַ֕ דִּבְרַ֖
ради

שְׁבוּעַ֥ת
клятвы

ים אֱלֹהִֽ
Божией

׃
3

אַל
Не

תִּבָּהֵ֤ל־
торопись

מִ
от

פָּנָי
лица́

֙ ו
его

ךְ תֵּלֵ֔
уходить

ל אַֽ
не

ד־ תַּעֲמֹ֖
стой

בְּ
в

דָבָר֣
деле

רָ֑ע
злом

י כִּ֛
ибо

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

ץ יַחְפֹּ֖
восхочет

ה יַעֲשֶֽׂ
сделает

׃
4

רבַּ אֲשֶׁ֥
где

דְּבַר
слово

לֶךְ־ מֶ֖
царя

שִׁלְט֑וֹן
власть

וּ
и

י מִ֥
кто

אמַר ֹֽ י
скажет

וֹל֖־
ему

ה מַֽ
что

ה־ תַּעֲשֶֽׂ
делаешь

׃
5

שׁוֹמֵר֣
Хранящий

מִצְוָ֔ה
заповедь

א ֹ֥ ל
не

ע יֵדַ֖
узнает

דָּבָר֣
де́ла

רָ֑ע
злого

וְ
и

עֵת֣
время

וּ
и

ט מִשְׁפָּ֔
устав

ע יֵדַ֖
знает

לֵ֥ב
сердце

ם חָכָֽ
мудрого

׃
6

י כִּ֣
Ибо

כָללְ
всякой

פֶץ־ חֵ֔
вещи

יֵשׁ֖
есть

עֵת֣
время

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
устав

י כִּֽ
ибо

רָעַ֥ת־
бедствие

םהָ אָדָ֖
человека

רַבָּ֥ה
велико

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
7

י כִּֽ
Ибо

אֵינֶ֥־
не

עַנּוּ יֹדֵ֖
знает

מַה
что

הְיֶה֑שֶּׁ־ יִּֽ
будет

כִּי֚
ибо

כַּ
как

האֲשֶׁר֣ הְיֶ֔ יִֽ
будет

י מִ֖
кто

יַגִּ֥יד
возвестит

וֹלֽ
ему

׃
8

אֵי֣ן
Нет

ם אָדָ֞
человека

שַׁלִּ֤יט
властного

בָּ
над

֙ רוּ֙חַ
духом

לִ
чтобы

כְל֣וֹא
удержать

אֶת
-

ר֔וּחַהָ־
дух

וְ
и

אֵ֤ין
нет

֙ שִׁלְטוֹן
власти

בְּ
в

י֣וֹם
день

וֶתהַ מָּ֔
смерти

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מִשְׁלַ֖חַת
отпуска

בַּ
в

מִּלְחָמָה֑
войне

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יְמַלֵּ֥ט־
спасёт

שַׁע רֶ֖
беззаконие

אֶת
-

־

י בְּעָלָֽ
владеющих

ו
им

׃
9

אֶת
-

כָּל־
всё

זֶה֤־
это

֙ רָאִי֙תִי
видел я

וְ
и

נָת֣וֹן
полагая

אֶת
-

לִבִּ֔־
сердце

י
моё

לְ
на

ל כָֽ
всякое

ה־ מַעֲשֶׂ֔
дело

אֲשֶׁ֥ר
которое

נַעֲשָׂ֖ה
делается

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

ת עֵ֗
время

ר אֲשֶׁ֨
когда

שָׁלַט֧
властвовал

םהָ אָדָ֛
человек

בְּ
над

ם אָדָ֖
человеком
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לְ
во

ע רַ֥
зло

וֹלֽ
ему

׃
10

וּ
И

ןבְ כֵ֡
тогда

֩ רָאִיתִי
видел я

ים רְשָׁעִ֨
нечестивых

ים קְבֻרִ֜
погребёнными

וָ
и

אוּ בָ֗
пришли

וּ
и

מִ
от

מְּק֤וֹם
ме́ста

קָדוֹשׁ֙
святого

כוּ יְהַלֵּ֔
ходили

וְ
и

שְׁתַּכְּח֥וּ יִֽ
забыты были

בָ
в

יר עִ֖
городе

אֲשֶׁר֣
где

כֵּן
так

עָשׂ֑וּ־
делали

גַּם
также

זֶה֖־
это

בֶל הָֽ
суета

׃
11

אֲשֶׁר֙
Оттого, что

אֵין
не

־

נַעֲשָׂה֣
делается

פִתְגָ֔ם
приговор

מַעֲשֵׂ֥ה
де́ла

רָעָ֖ההָ
зла

מְהֵרָ֑ה
скоро

עַל
по

ן־ כֵּ֡
тому

א מָלֵ֞
полно

לֵב֧
сердце

נֵי בְּֽ
сынов

־

םהָ אָדָ֛
человеческих

בָּ
в

הֶ֖ם
них

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ע רָֽ
злое

׃
12

אֲשֶׁר֣
Что

א חֹטֶ֗
грешащий

עֹשֶׂ֥ה
делает

ע רָ֛
злое

מְאַ֖ת
сто [раз]

וּ
и

יךְ מַאֲרִ֣
продлевает

וֹל֑
ему

כִּי֚
но

גַּם
также

יוֹדֵ֣עַ־
знаю

נִי אָ֔
я

אֲשֶׁ֤ר
что

יִהְיֶה
будет

טּוֹב֙־
добро

יִרְאֵי֣לְ
боящимся

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

אֲשֶׁ֥ר
которые

ירְא֖וּ יִֽ
боятся

פָנָֽילְּמִ
лица́

ו
Его

׃
13

וְ
а

טוֹב֙
добра

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

עלָֽ רָשָׁ֔
нечестивому

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יךְ־ יַאֲרִ֥
продлит

ים יָמִ֖
дни

כַּ
как

צֵּל֑
тень

אֲשֶׁ֛ר
который

֥ אֵינֶ
не

אנּוּ יָרֵ֖
боится

פְנֵי֥לִּמִ
пред лицом

ים אֱלֹהִֽ
Божиим

׃
14

יֶשׁ
Есть

֮־ הֶבֶל
суета

אֲשֶׁר֣
которая

נַעֲשָׂה֣
делается

עַל
на

אָרֶץ֒הָ־
земле

אֲשֶׁר֣
что

יֵשׁ֣׀
есть

ים צַדִּיקִ֗
праведники

ר אֲשֶׁ֨
которых

מַגִּ֤יעַ
достигает

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

כְּ
как

מַעֲשֵׂה֣
дело

יםהָ רְשָׁעִ֔
нечестивых

וְ
и

יֵשׁ֣
есть

ים רְשָׁעִ֔
нечестивые

שֶׁ
которых

יעַ מַּגִּ֥
достигает

אֲלֵ
к

הֶ֖ם
ним

כְּ
как

מַעֲשֵׂה֣
дело

יםהַ צַּדִּיקִ֑
праведных

רְתִּי אָמַ֕
сказал я

שֶׁ
что

גַּם
также

־

זֶה֖
это

בֶל הָֽ
суета

׃
15

וְ
И

י שִׁבַּ֤חְתִּֽ
похвалил

֙ אֲנִי
я

אֶת
-

ההַ־ שִּׂמְחָ֔
веселье

ר אֲשֶׁ֨
что

ין אֵֽ
нет

ט֤וֹב־
доброго

אָדָם֙לָֽ
человеку

תַּ֣חַת
под

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнцем

י כִּ֛
разве

אִם
только

אֱכ֥וֹללֶ־
есть

וְ
и

שְׁתּ֖וֹתלִ
пить

וְ
и

שְׂמ֑וֹחַלִ
радоваться

וְ
и

ה֞וּא
оно

֣ יִלְוֶ
присоединится

נּוּ
к нему

בַ
в

עֲמָל֗
труде

וֹ
его

י יְמֵ֥
дни

חַיָּי֛
жизни

ו
его

אֲשֶׁר
которые

נָֽתַן־
дал

וֹל֥־
ему

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
16

כַּ
Когда

ר נָתַ֤תִּיאֲשֶׁ֨
положил я

אֶת
-

לִבִּ־
сердце

֙ י
моё

דַ֣עַתלָ
познать

ה חָכְמָ֔
мудрость

וְ
и

רְאוֹת֙לִ
видеть

אֶת
-

ןהָ֣־ עִנְיָ֔
занятие

אֲשֶׁ֥ר
которое

נַעֲשָׂ֖ה
делается

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

י כִּ֣
ибо

גַם֤
также

בַּ
в

יּוֹם֙
день

וּ
и

בַ
в

יְלָה לַּ֔
ночь

שֵׁנָ֕ה
сна

בְּ
в

עֵינָי֖
глазах

ו
своих

֥ אֵינֶ
не

נּוּ

ה רֹאֶֽ
видит

׃
17

וְ
и

֮ רָאִיתִי
увидел я

אֶת
-

כָּל־
всё

מַעֲשֵׂה֣־
дело

אֱלֹהִים֒הָ
Божие

֩ כִּי
что

א ֹ֨ ל
не

ל יוּכַ֜
может

םהָ אָדָ֗
человек

מְצוֹא֙לִ
найти

אֶת
-

מַּעֲשֶׂה֙הַֽ־
дело

אֲשֶׁר֣
которое

נַעֲשָׂה֣
делается

חַת תַֽ
под

מֶשׁהַ־ שֶּׁ֔
солнцем

בְּ֠
за

שֶׁ
то

רל אֲשֶׁ֨
что

ל יַעֲמֹ֧
трудится

םהָ אָדָ֛
человек

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִמְצָא֑
найдёт

וְ
и

גַ֨ם
также

אִם
если

יאֹמַ֤ר־
скажет

חָכָם֙הֶֽ
мудрый

עַתלָ דַ֔
познать

א ֹ֥ ל
не

יוּכַ֖ל
может

אלִ ֹֽ מְצ
найти

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Еккл 5:18;

91
י כִּ֣
Ибо

אֶת
-

כָּל־
всё

ה־ זֶ֞
это

נָתַ֤תִּי
положил я

אֶל
к

לִבִּ־
сердцу

֙ י
моему

וְ
и

ב֣וּרלָ
изъяснить

אֶת
-

כָּל־
всё

ה־ זֶ֔
это
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ר אֲשֶׁ֨
что

יםהַ צַּדִּיקִ֧
праведные

וְ
и

יםהַ חֲכָמִ֛
мудрые

וַ
и

עֲבָדֵי
работы

הֶ֖ם
их

בְּ
в

יַד֣
руке

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божией

גַּֽם
также

אַהֲבָה֣־
любви

גַם
также

־

ה שִׂנְאָ֗
ненависти

אֵ֤ין
не

֙ יוֹדֵעַ֙
знает

םהָֽ אָדָ֔
человек

להַ כֹּ֖
всё

פְנֵילִ
пред

ם הֶֽ
ними

׃
2

להַ כֹּ֞
Всё

כַּ
как

ללַאֲשֶׁר֣ כֹּ֗
всем

ה מִקְרֶ֨
участь

ד אֶחָ֜
одна

יקלַ צַּדִּ֤
праведнику

וְ
и

רָשָׁע֙לָ
нечестивому

טּוֹב֙לַ
доброму

�וְ�
◦и

�רעַ��לָ�
злому◦

וְ
и

טָּה֣וֹרלַ
чистому

וְ
и

אלַ טָּמֵ֔
нечистому

וְ
и

חַלַ זֹּבֵ֔
жертвующему

וְ
и

רלַ אֲשֶׁ֖
тому, кто

֣ אֵינֶ
не

זֹבֵחַ֑נּוּ
жертвует

כַּ
как

טּוֹב֙
добрый

כַּֽ
так

א חֹטֶ֔
грешащий

עהַ נִּשְׁבָּ֕
клянущийся

כַּ
как

שְׁבוּעָ֥האֲשֶׁ֖ר
клятвы

א יָרֵֽ
боящийся

׃
3

זֶה֣
Это

ע׀ רָ֗
злое

בְּ
во

ל כֹ֤
всём

ר אֲשֶֽׁ
что

נַעֲשָׂה֙־
делается

תַּ֣חַת
под

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнцем

י כִּֽ
что

ה־ מִקְרֶ֥
участь

אֶחָ֖ד
одна

ללַ כֹּ֑
всем

וְ
и

גַם֣
также

לֵב֣
сердце

נֵי בְּֽ
сынов

אָדָםהָ֠־
человеческих

מָלֵא
полно

ע־ רָ֨
злого

וְ
и

הוֹלֵל֤וֹת
безумие

בִּ
в

לְבָבָ
сердце

ם֙
их

בְּ
в

חַיֵּי
жизни

ם הֶ֔
их

וְ
и

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

אֶל
к

יםהַ־ מֵּתִֽ
мёртвым

׃
4

כִּי
Ибо

מִי֙־
кто

אֲשֶׁר֣
который

ר יְחֻבַּ֔
соединён

אֶ֥ל
со

כָּל
всеми

חַיִּ֖יםהַ־
живыми

יֵשׁ֣
есть

בִּטָּח֑וֹן
упование

י כִּֽ
ибо

כֶלֶ֤בלְ־
псу

֙ חַי
живому

ה֣וּא
он

ט֔וֹב
лучше

מִן
нежели

אַרְיֵה֖הָ־
льву

תהַ מֵּֽ
мёртвому

׃
5

י כִּ֧
Ибо

חַיִּי֛םהַֽ
живые

ים יוֹדְעִ֖
знают

שֶׁ
что

יָּמֻת֑וּ
умрут

וְ
а

יםהַ מֵּתִ֞
мёртвые

֧ אֵינָ
не

ם
они

יוֹדְעִי֣ם
знают

מְא֗וּמָה
ничего

וְ
и

ין אֵֽ
нет

ע֤וֹד־
более

הֶם֙לָ
им

ר שָׂכָ֔
награды

י כִּ֥
ибо

נִשְׁכַּ֖ח
забыта

זִכְרָֽ
память

ם
их

׃
6

גַּם֣
также

אַהֲבָתָ֧
любовь

ם
их

גַּם
также

שִׂנְאָתָ֛־
ненависть

ם
их

גַּם
также

קִנְאָתָ֖־
зависть

ם
их

כְּבָר֣
уже́

אָבָדָ֑ה
погибла

וְ
и

לֶק חֵ֨
доли

אֵין
нет

םלָ־ הֶ֥
им

עוֹד֙
более

לְ
во

ם עוֹלָ֔
веки

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

ר אֲשֶֽׁ
что

ה־ נַעֲשָׂ֖
делается

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
7

לֵךְ֣
Иди

ל אֱכֹ֤
ешь

בְּ
в

שִׂמְחָה֙
веселии

לַחְמֶ֔
хлеб

ךָ
твой

וּֽ
и

ה שֲׁתֵ֥
пей

בְ
в

לֶב
сердце

ט֖וֹב־
до́бром

֑ יֵינֶ
вино

ךָ
твоё

י כִּ֣
ибо

ר כְבָ֔
уже́

רָצָ֥ה
благоволил

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

ת אֶֽ
-

־

י מַעֲשֶֽׂ
делам

ךָ
твоим

׃
8

בְּ
Во

כָל
всякое

ת־ עֵ֕
время

יִהְי֥וּ
да будут

י בְגָדֶ֖
одежды

ךָ
твои

לְבָנִי֑ם
белы

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

עַל
на

ראֹשְׁ־
голове

ךָ֥
твоей

אַל
да не

ר־ יֶחְסָֽ
оскудеет

׃
9

ה רְאֵ֨
Смотри [на]

ים חַיִּ֜
жизнь

עִם
с

אִשָּׁה֣־
женою

אֲשֶׁר
которую

בְתָּ־ אָהַ֗
любишь

כָּל
все

יְמֵי֙־
дни

חַיֵּי֣
жизни

הֶבְלֶ֔
суеты

ךָ
твоей

אֲשֶׁ֤ר
которые

נָֽתַן
дал

ךָ֙לְ־
тебе

תַּ֣חַת
под

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнцем

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

֑ הֶבְלֶ
суеты

ךָ
твоей

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
это

חֶלְקְ
доля

ךָ֙
твоя

בַּֽ
в

ים חַיִּ֔
жизни

וּ
и

בַ
в

עֲמָלְ֣
труде

ךָ֔
твоём

אֲשֶׁר
которым

ה־ אַתָּ֥
ты

עָמֵ֖ל
трудящийся

חַת תַּ֥
под

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

׃
10

ל כֹּ֠
Всё

ר אֲשֶׁ֨
что

תִּמְצָ֧א
найдёт

יָֽדְ
рука

ךָ֛
твоя

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

בְּ
по

כֹחֲ
силе

ךָ֖
твоей

עֲשֵׂה֑
делай

֩ כִּי
ибо

ין אֵ֨
нет

מַעֲשֶׂ֤ה
де́ла

וְ
и

֙ חֶשְׁבּוֹן
разумения

וְ
и

דַ֣עַת
знания

וְ
и

ה חָכְמָ֔
мудрости

בִּ
в

שְׁא֕וֹל
шеоле

אֲשֶׁ֥ר
куда

ה אַתָּ֖
ты

הֹלֵ֥ךְ
идёшь

מָּ שָֽׁ
туда

ס׃ ה
11

בְתִּי שַׁ֜
Обратился я

וְ
и

ה רָאֹ֣
видел

חַת תַֽ
под

מֶשׁהַ־ שֶּׁ֗
солнцем

י כִּ֣
что

֩ לאֹ
не

יםלַ קַּלִּ֨
быстрым

מֵּר֜וֹץהַ
бег

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

יםלַ גִּבּוֹרִ֣
сильным

ההַ מִּלְחָמָ֗
война

וְ֠
и

גַם
также

א ֹ֣ ל
не

יםלַ חֲכָמִ֥
мудрым

לֶחֶ֙ם֙
хлеб

וְ
и

גַ֨ם
также

א ֹ֤ ל
не

נְּבֹנִים֙לַ
разумным

שֶׁר עֹ֔
богатство

וְ
и

גַם֛
также

א ֹ֥ ל
не

יםלַ יֹּדְעִ֖
знающим
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חֵן֑
благосклонность

כִּי
ибо

עֵ֥ת־
время

וָ
и

גַע פֶ֖
случай

ה יִקְרֶ֥
постигает

אֶת
-

כֻּלָּֽ־
всех

ם
их

׃
12

י כִּ֡
Ибо

גַּם֩
также

א ֹֽ ל
не

ע־ יֵדַ֨
знает

םהָ אָדָ֜
человек

אֶת
-

עִתּ֗־
времени

וֹ
своего

כַּ
как

דָּגִים֙
рыбы

שֶׁ
которые

נֶּֽאֱחָזִים֙
схвачены

בִּ
в

מְצוֹדָ֣ה
сети́

ה רָעָ֔
злой

וְ
и

כַ֨
как

ים צִּפֳּרִ֔
птицы

אֲחֻז֖וֹתהָ
схваченные

בַּ
в

פָּח֑
силке

כָּ
как

ם הֵ֗
они

יֽוּקָשִׁים֙
уловляемы

בְּנֵי֣
сыны

םהָֽ אָדָ֔
человеческие

לְ
во

עֵת֣
время

ה רָעָ֔
злое

כְּ
как

תִּפּ֥וֹלשֶׁ
падёт

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

ם פִּתְאֹֽ
внезапно

׃
13

גַּם
Также

זֹ֛ה־
это

יתִי רָאִ֥
видел я

חָכְמָ֖ה
мудрость

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

וּ
и

גְדוֹלָ֥ה
велика

יא הִ֖
она

אֵלָֽ
для

י
меня

׃
14

עִי֣ר
город

קְטַנָּ֔ה
малый

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֥
людей

בָּ֖
в

הּ
нём

מְעָט֑
немного

וּ
и

א בָֽ
пришёл

י־ אֵלֶ֜
к

הָ
нему

מֶ֤לֶךְ
царь

֙ גָּדוֹל
великий

וְ
и

סָבַב֣
обошёл кругом

אֹתָ֔
-

הּ
его

וּ
и

בָנָה֥
построил

עָלֶ֖י
против

הָ
него

ים מְצוֹדִ֥
осадные сооружения

ים גְּדֹלִֽ
больши́е

׃
15

וּ
И

מָצָ֣א
нашёлся

בָ֗
в

הּ
нём

ישׁ אִ֤
муж

֙ מִסְכֵּן
неимущий

ם חָכָ֔
мудрый

וּ
и

מִלַּט
спас

ה֥וּא־
он

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

חָכְמָת֑בְּ
мудростью

וֹ
своею

וְ
а

אָדָם֙
человек

א ֹ֣ ל
не

ר זָכַ֔
вспомнил

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֥
мужа

מִּסְכֵּ֖ןהַ
неимущего

הּֽוּאהַ
того

׃
16

וְ
И

אָמַרְ֣תִּי
сказал

נִי אָ֔
я

טוֹבָ֥ה
лучше

חָכְמָ֖ה
мудрость

מִ
нежели

גְּבוּרָ֑ה
могущество

וְ
а

חָכְמַ֤ת
мудрость

מִּסְכֵּן֙הַ
неимущего

בְּזוּיָ֔ה
презренна

וּ
и

י דְבָרָ֖
слова́

ו
его

֥ אֵינָ
не

ם
они

ים נִשְׁמָעִֽ
слушаемы

׃
17

דִּבְרֵ֣י
Слова́

ים חֲכָמִ֔
мудрых

בְּ
в

נַחַ֖ת
покое

נִשְׁמָעִי֑ם
слушаемы

מִ
нежели

ת זַּעֲקַ֥
крик

מוֹשֵׁ֖ל
владычествующего

בַּ
в

ים כְּסִילִֽ
глупцах

׃
18

טוֹבָ֥ה
Лучше

חָכְמָ֖ה
мудрость

מִ
нежели

כְּלֵי֣
орудия

קְרָ֑ב
битвы

וְ
а

חוֹטֶא֣
грешащий

ד אֶחָ֔
один

יְאַבֵּ֥ד
погубит

טוֹבָ֥ה
блага

ה הַרְבֵּֽ
много

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Еккл 9:6; [6] Еккл 9:3;

101
זְב֣וּבֵי
Мухи

וֶת מָ֔
смерти

ישׁ יַבְאִ֥
дела‹ю›т смрадным

יעַ יַבִּ֖
излива‹ю›т

שֶׁמֶ֣ן
елей

חַ רוֹקֵ֑
мироварника

ר יָקָ֛
дороже

המֵ חָכְמָ֥
мудрости

מִ
[дороже]

כָּב֖וֹד
славы

סִכְל֥וּת
глупость

מְעָֽט
малая

׃
2

לֵב֤
Сердце

חָכָם֙
мудрого

לִֽ
на

ימִינ֔
правую

וֹ
его

וְ
а

לֵ֥ב
сердце

יל כְּסִ֖
глупца

לִ
на

שְׂמאֹלֽ
левую

וֹ
его

׃
3

וְ
И

גַם
также

בַּ־
в

רֶךְ דֶּ֛
пути

כְּ
когда

סָּכָ֥לשֶׁ
неразумный

הֹלֵ֖ךְ
идёт

לִבּ֣
сердце

וֹ
его

חָסֵר֑
оскудело

וְ
и

אָמַ֥ר
говорит

ללַ כֹּ֖
всякому

סָכָ֥ל
неразумен

הֽוּא
он

׃
4

אִם
Если

ר֤וּחַ־
дух

֙הַ מּוֹשֵׁל
владычествующего

תַּעֲלֶה֣
поднимется

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

מְקוֹמְ
ме́ста

ךָ֖
твоего

אַל
не

תַּנַּח֑־
оставляй

י כִּ֣
ибо

א מַרְפֵּ֔
исцеление

יַנִּ֖יחַ
оставит

ים חֲטָאִ֥
грехи

ים גְּדוֹלִֽ
великие

׃
5

יֵשׁ֣
Есть

ה רָעָ֔
зло

יתִי רָאִ֖
видел я

תַּ֣חַת
под

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

כִּ
как

שְׁגָגָ֕ה
ошибка

שֶׁ
которая

א יֹּצָ֖
исходит

פְנֵי֥לִּמִ
от лица́

יטהַ שַּׁלִּֽ
властвующего

׃
6
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נִתַּ֣ן
поставлено

כֶלהַ סֶּ֔
неразумие

בַּ
на

ים מְּרוֹמִ֖
высотах

רַבִּ֑ים
многих

וַ
а

ים עֲשִׁירִ֖
богатые

בַּ
в

פֶל שֵּׁ֥
унижении

בוּ יֵשֵֽׁ
сидят

׃
7

יתִי רָאִ֥
Видел я

ים עֲבָדִ֖
рабов

עַל
на

ים־ סוּסִ֑
конях

וְ
а

ים שָׂרִ֛
князей

ים הֹלְכִ֥
ходящих

כַּ
как

ים עֲבָדִ֖
рабы

עַל
по

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
8

חֹפֵ֥ר
Копающий

ץ גּוּמָּ֖
яму

בּ֣
в

וֹ
неё

יִפּ֑וֹל
упадёт

וּ
и

ץ פֹרֵ֥
разрушающий

ר גָּדֵ֖
ограду

יִשְּׁכֶ֥
ужалит

נּוּ
его

שׁ נָחָֽ
змей

׃
9

יעַ מַסִּ֣
Передвигающий

ים אֲבָנִ֔
камни

יֵעָצֵ֖ב
повредится

הֶם֑בָּ
ими

עַ בּוֹקֵ֥
Колющий

ים עֵצִ֖
дрова

כֶן יִסָּ֥
подвергнется опасности

םבָּֽ
ими

׃
10

אִם
Если

קֵהָה֣־
притупилось

להַ בַּרְזֶ֗
железо

וְ
и

הוּא֙
он

לאֹ
не

פָנִי֣ם־
лезвие

ל קִלְקַ֔
наточил

וַ
и

ים חֲיָלִ֖
силы

יְגַבֵּר֑
усилит

וְ
а

יִתְר֥וֹן
польза

הַכְשֵׁ֖ר
преуспеяния

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
11

אִם
Если

־

ךְ יִשֹּׁ֥
ужалит

שׁהַ נָּחָ֖
змей

לוֹאבְּ
без

לָחַ֑שׁ־
заклинания

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יִתְר֔וֹן
пользы

עַללְ בַ֖
владельцу

לָּשֽׁוֹןהַ
языка

׃
12

י דִּבְרֵ֥
Слова́

פִי
уст

־

חָכָ֖ם
мудрого

חֵן֑
благосклонность

וְ
а

שִׂפְת֥וֹת
губы

יל כְּסִ֖
глупца

תְּבַלְּעֶֽ
поглот‹я›т

נּוּ
его

׃
13

תְּחִלַּ֥ת
Нача́ло

דִּבְרֵי
слов

י־ פִ֖
уст

הוּ
его

סִכְל֑וּת
глупость

וְ
а

ית אַחֲרִ֣
конец

י פִּ֔
уст

הוּ
его

הוֹלֵל֖וּת
безумие

רָעָֽה
злое

׃
14

וְ
И

סָּכָ֖להַ
неразумный

יַרְבֶּה֣
умножает

ים דְבָרִ֑
слова́

לאֹ
не

־

ע יֵדַ֤
знает

אָדָם֙הָ
человек

מַה
что

השֶׁ־ הְיֶ֔ יִּֽ
будет

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
что

הְיֶה֙ יִֽ
будет

ימֵֽ אַחֲרָ֔
после

ו
него

י מִ֖
кто

יַגִּ֥יד
возвестит

וֹלֽ
ему

׃
15

עֲמַ֥ל
Труд

יםהַ כְּסִילִ֖
глупцов

֑ תְּיַגְּעֶ
утомляет

נּוּ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֖
знает

לֶ֥כֶתלָ
идти

אֶל
в

יר־ עִֽ
город

׃
16

י אִֽ
Го́ре

ךְלָ֣־
тебе

רֶץ אֶ֔
земля

שֶׁ
которой

מַּלְכֵּ֖
царь

ךְ
твой

נָעַ֑ר
отрок

וְ
и

יִ שָׂרַ֖
князья

ךְ
твои

קֶרבַּ בֹּ֥
утром

לוּ יאֹכֵֽ
едят

׃
17

אַשְׁרֵ֣י
Блаженна

ךְ
ты

רֶץ אֶ֔
земля

שֶׁ
которой

מַּלְכֵּ֖
царь

ךְ
твой

בֶּן
сын

ים־ חוֹרִ֑
знатных

וְ
и

שָׂרַיִ֙
князья

ךְ֙
твои

בָּ
во

עֵת֣
время

לוּ יאֹכֵ֔
едят

בִּ
в

ה גְבוּרָ֖
могуществе

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

בַ
в

י שְּׁתִֽ
питии

׃
18

בַּ
В

יִם עֲצַלְתַּ֖
лености

יִמַּךְ֣
обвиснет

מְּקָרֶ֑ההַ
кровля

וּ
и

בְ
в

שִׁפְל֥וּת
опущении

יִם יָדַ֖
рук

יִדְלֹ֥ף
протечёт

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
19

לִ
Для

שְׂחוֹק֙
смеха

עֹשִׂ֣ים
делают

חֶם לֶ֔
хлеб

וְ
и

יַיִ֖ן
вино

יְשַׂמַּח֣
веселит

חַיִּי֑ם
жизнь

וְ
а

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

יַעֲנֶה֥
отвечает

אֶת
-

להַ־ כֹּֽ
всему

׃
20

גַּם֣
Также

בְּ
в

עֲ מַדָּֽ
мысли

ךָ֗
твоей

מֶלֶ֚ךְ
царя

אַל
не

ל־ תְּקַלֵּ֔
злословь

וּ
и

בְ
в

֙ חַדְרֵי
покоях

מִשְׁכָּבְ֣
ложа

ךָ֔
твоего

אַל
не

תְּקַלֵּ֖ל־
злословь

עָשִׁ֑יר
богатого

י כִּ֣
ибо

ע֤וֹף
птица

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

יוֹלִ֣יךְ
понесёт

אֶת
-

קּ֔וֹלהַ־
голос

וּ
и

עַל בַ֥
владелец

יִם כְּנָפַ֖
крыльев

יַגֵּי֥ד
возвестит

ר דָּבָֽ
слово

׃

111
שַׁלַּ֥ח

Отпускай
לַחְמְ
хлеб

ךָ֖
твой

עַל
по

פְּנֵי֣־
лицу

מָּיִ֑םהַ
вод

י כִּֽ
ибо

בְ־
во

ב רֹ֥
множестве

יםהַ יָּמִ֖
дней

תִּמְצָאֶֽ
найдёшь

נּוּ
его

׃
2

תֶּן
Дай

לֶק־ חֵ֥
долю

שִׁבְעָ֖הלְ
семи

וְ
и

גַם֣
также

שְׁמוֹנָה֑לִ
восьми

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

ע תֵדַ֔
знаешь

מַה
какое

יִּהְיֶה֥־
будет

רָעָ֖ה
бедствие

עַל
на

־

רֶץהָ אָֽ
земле

׃
3

אִם
Если

יִמָּלְא֨וּ־
наполнятся

יםהֶ עָבִ֥
облака́

גֶּשֶׁ֙ם֙
дождём

עַל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

יקוּ יָרִ֔
изольют

וְ
и

אִם
если

יִפּ֥וֹל־
упадёт

עֵץ֛
дерево

בַּ
на

דָּר֖וֹם
юг

וְ
и

אִ֣ם
если

בַּ
на

צָּפ֑וֹן
север

מְק֛וֹם
место

שֶׁ
где

יִּפּ֥וֹל
упадёт

עֵ֖ץהָ
дерево

שָׁ֥ם
там

יְהֽוּא
будет

׃
4

שֹׁמֵ֥ר
Наблюдающий
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ר֖וּחַ
ветер

א ֹ֣ ל
не

יִזְרָ֑ע
будет сеять

וְ
и

רֹאֶ֥ה
смотрящий

בֶ
на

ים עָבִ֖
облака́

א ֹ֥ ל
не

יִקְצֽוֹר
будет жать

׃
5

כַּ
Как

ר ינְאֲשֶׁ֨ אֵֽ
не

יוֹדֵעַ֙֙ךָ֤
знаешь ты

מַה
что

דֶּ֣רֶךְ־
путь

ר֔וּחַהָ
духа

כַּ
как

ים עֲצָמִ֖
кости

בְּ
во

בֶטֶ֣ן
чреве

מְּלֵאָה֑הַ
полной

כָה כָּ֗
так

א ֹ֤ ל
не

תֵדַע֙
узнаешь

אֶת
-

מַעֲשֵׂה֣־
де́ла

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Божия

אֲשֶׁ֥ר
который

יַעֲשֶׂ֖ה
делает

אֶת
-

להַ־ כֹּֽ
всё

׃
6

קֶר֙בַּ בֹּ֨
Утром

זְרַ֣ע
сей

אֶת
-

זַרְעֶ֔־
семя

ךָ
твоё

וְ
и

עֶ֖רֶבלָ
вечером

אַל
не

תַּנַּח֣־
оставляй

יָדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

֩ כִּי
ибо

ינְ אֵֽ
не

עךָ֨ יוֹדֵ֜
знаешь ты

אֵי֣
какое

זֶה֤
это

יִכְשָׁר֙
преуспеет

הֲ
ли

זֶה֣
это

אוֹ
или

ה־ זֶ֔
это

וְ
и

אִם
если

שְׁנֵי־
оба

הֶ֥ם
их

כְּ
как

אֶחָ֖ד
одно

ים טוֹבִֽ
хороши

׃
7

וּ
И

מָת֖וֹק
сладок

א֑וֹרהָ
свет

וְ
и

ט֥וֹב
хорошо

עֵינַיִ֖םלַֽ
глазам

רְא֥וֹתלִ
видеть

אֶת
-

־

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнце

׃
8

י כִּ֣
Ибо

אִם
если

שָׁנִ֥ים־
лет

הַרְבֵּ֛ה
много

יִחְיֶה֥
проживёт

םהָ אָדָ֖
человек

בְּ
во

֣ כֻלָּ
всех

ם
них

יִשְׂמָח֑
да радуется

וְ
и

יִזְכֹּר֙
да помнит

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

שֶׁךְהַ חֹ֔
тьмы

י כִּֽ
ибо

ה־ הַרְבֵּ֥
много

יִהְי֖וּ
будут

כָּל
всё

שֶׁ־
что

א בָּ֥
приходит

בֶל הָֽ
суета

׃
9

שְׂמַ֧ח
Радуйся

בָּח֣וּר
юноша

בְּ
в

י יַלְדוּתֶ֗
юности

ךָ
твоей

וִֽ
и

יבְ יטִֽ
да делает благим

ךָ֤
тебя

לִבְּ
сердце

ךָ֙
твоё

בִּ
во

ימֵי֣
дни

בְחוּרוֹתֶ֔
молодости

ךָ
твоей

וְ
и

הַלֵּךְ֙
ходи

בְּ
по

דַרְכֵי֣
путям

לִבְּ
се́рдца

ךָ֔
твоего

וּ
и

בְ
по

י מַרְאֵ֖
видениям

עֵינֶי֑
очей

ךָ
твоих

וְ
и

ע דָ֕
знай

י כִּ֧
что

עַל
за

כָּל־
всё

אֵ֛לֶּה־
это

יאֲ יְבִֽ
приведёт

ךָ֥
тебя

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

בַּ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
10

וְ
И

הָסֵ֥ר
удали

כַּעַ֙ס֙
досаду

מִ
от

לִּבֶּ֔
се́рдца

ךָ
твоего

וְ
и

הַעֲבֵ֥ר
отведи

רָעָ֖ה
бедствие

מִ
от

בְּשָׂרֶ֑
плоти

ךָ
твоей

י כִּֽ
ибо

יַּלְד֥וּתהַ־
юность

וְ
и

שַּׁחֲר֖וּתהַֽ
заря

בֶל הָֽ
суета

׃

121
וּ
И

זְכֹר֙
помни

אֶת
-

י־ בּ֣וֹרְאֶ֔
Творца

ךָ
твоего

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

בְּחוּרֹתֶ֑י
молодости

ךָ
твоей

עַד֣
до

אֲשֶׁ֤ר
того, как

לאֹ
не

אוּ֙־ יָבֹ֨
придут

יְמֵי֣
дни

ההָֽ רָעָ֔
зла

וְ
и

הִגִּי֣עוּ
достигнут

ים שָׁנִ֔
годы

אֲשֶׁר֣
о которых

ר תּאֹמַ֔
скажешь

ין אֵֽ
нет

ילִ֥־
мне

בָ
в

הֶ֖ם
них

פֶץ חֵֽ
отрады

׃
2

ד עַ֠
до

ר אֲשֶׁ֨
того, как

א ֹֽ ל
не

תֶחְשַׁ֤ךְ־
померкнет

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

וְ
и

א֔וֹרהָ
свет

וְ
и

חַהַ יָּרֵ֖
луна

וְ
и

יםהַ כּוֹכָבִ֑
звёзды

וְ
и

בוּ שָׁ֥
возвратятся

יםהֶ עָבִ֖
облака́

אַחַ֥ר
после

גָּֽשֶׁםהַ
дождя

׃
3

בַּ
в

יּ֗וֹם
день

שֶׁ
когда

֙ יָּזֻע֙וּ
задрожат

שֹׁמְרֵ֣י
стерегущие

יִתהַ בַּ֔
дом

וְ
и

תְעַוְּת֖וּ הִֽ
согнутся

אַנְשֵׁי֣
мужи

חָיִ֑להֶ
силы

וּ
и

בָטְל֤וּ
остановятся

חֲנוֹת֙הַ טֹּֽ
мелющие

י כִּ֣
ибо

טוּ מִעֵ֔
умалились

וְ
и

חָשְׁכ֥וּ
померкнут

רֹא֖וֹתהָ
смотрящие

בָּ
в

אֲרֻבּֽוֹת
о́кна

׃
4

וְ
и

סֻגְּר֤וּ
затворятся

דְלָתַיִ֙ם֙
две́ри

בַּ
на

שּׁ֔וּק
улицу

בִּ
в

שְׁפַ֖ל
понижении

ק֣וֹל
звука

טַּחֲנָה֑הַֽ
жёрнова

וְ
и

יָקוּם֙
встанет

לְ
на

ק֣וֹל
звук

צִּפּ֔וֹרהַ
птицы

וְ
и

חוּ יִשַּׁ֖
склонятся

כָּל
все

בְּנ֥וֹת־
дщери

ירהַ שִּֽׁ
пения

׃
5

גַּם֣
также

הַּמִ גָּבֹ֤
высоты́

֙ יִרָא֙וּ
убоятся

וְ
и

ים חַתְחַתִּ֣
ужасы

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
и

יָנֵא֤ץ
зацветёт

שָּׁקֵד֙הַ
миндаль

וְ
и

יִסְתַּבֵּל֣
отяжелеет

בהֶֽ חָגָ֔
кузнечик

וְ
и

תָפֵ֖ר
рассыплется

אֲבִיּוֹנָה֑הָֽ
каперс

י כִּֽ
ибо

הֹלֵךְ֤־
идёт

אָדָם֙הָ
человек

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

עוֹלָמ֔
вечности

וֹ
своей

וְ
и

סָבְב֥וּ
обойдут

בָ
по

שּׁ֖וּק
улице

יםהַ סֹּפְדִֽ
сетующие

׃
6

עַד֣
до

אֲשֶׁ֤ר
того, как

א ֹֽ ל
не

־
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יֵרָתֵק֙
порвётся

חֶבֶ֣ל
вервь

סֶףהַ כֶּ֔
серебра

וְ
и

ץ תָרֻ֖
[не] разобьётся

גֻּלַּת֣
чаша

זָּהָב֑הַ
золота

וְ
и

תִשָּׁ֤בֶר
[не] сокрушится

כַּד֙
кувшин

עַל
у

־

מַּבּ֔וּעַהַ
источника

וְ
и

ץ נָרֹ֥
[не] разобьётся

גַּלְגַּל֖הַ
колесо

אֶל
у

בּֽוֹרהַ־
колодца

׃
7

וְ
И

ב יָשֹׁ֧
возвратится

עָפָ֛רהֶ
прах

עַל
на

־

רֶץהָ אָ֖
землю

כְּ
как

הָיָה֑שֶׁ
был

וְ
а

ר֣וּחַהָ
дух

תָּשׁ֔וּב
возвратится

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Богу

אֲשֶׁ֥ר
Который

נְתָנָֽ
дал

הּ
его

׃
8

הֲבֵ֧ל
Суета

הֲבָלִ֛ים
сует

אָמַ֥ר
сказал

לֶתהַ קּוֹהֶ֖
Екклесиаст

להַ כֹּ֥
всё

בֶל הָֽ
суета

׃
9

וְ
И

ר יֹתֵ֕
сверх [того]

שֶׁ
что

הָיָה֥
был

לֶת קֹהֶ֖
Екклесиаст

חָכָם֑
мудр

ע֗וֹד
ещё

לִמַּד
учил

דַּעַ֙ת֙־
знанию

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

אִזֵּן֣
взвешивал

וְ
и

ר חִקֵּ֔
доискивался

ן תִּקֵּ֖
выправил

ים מְשָׁלִ֥
притчей

ה הַרְבֵּֽ
много

׃
10

שׁ בִּקֵּ֣
Искал

לֶת קֹהֶ֔
Екклесиаст

אלִ ֹ֖ מְצ
найти

דִּבְרֵי
слова́

חֵפֶ֑ץ־
отрады

וְ
и

כָת֥וּב
написанное

יֹ֖שֶׁר
правоты

י דִּבְרֵ֥
слова́

ת אֱמֶֽ
истины

׃
11

י דִּבְרֵ֤
Слова́

חֲכָמִים֙
мудрых

כַּ
как

דָּ֣רְבֹנ֔וֹת
рожны

וּֽ
и

כְ
как

מַשְׂמְר֥וֹת
гвозди

ים נְטוּעִ֖
вбитые

בַּעֲלֵי֣
владельцы

אֲסֻפּ֑וֹת
собраний

נִתְּנ֖וּ
даны

מֵ
от

רֹעֶ֥ה
пастыря

ד אֶחָֽ
одного

׃
12

וְ
И

ר יֹתֵ֥
сверх

מָּהמֵ הֵ֖
них

֣ בְּנִ
сын

י
мой

הִזָּהֵר֑
вразумляйся

עֲשׂ֨וֹת
делать

ים סְפָרִ֤
книг

הַרְבֵּה֙
много

אֵי֣ן
нет

ץ קֵ֔
конца

וְ
и

לַ֥הַג
чтение

הַרְבֵּ֖ה
многое

יְגִעַ֥ת
утомление

ר בָּשָֽׂ
плоти

׃
13

ס֥וֹף
Конец

דָּבָ֖ר
де́ла

להַ כֹּ֣
всё

נִשְׁמָע֑
выслушано

אֶת
-

־

יםהָ אֱלֹהִ֤
Бога

יְרָא֙
бойся

וְ
и

אֶת
-

מִצְוֹתָ֣י־
заповеди

ו
Его

שְׁמ֔וֹר
храни

כִּי
ибо

זֶה֖־
это

כָּל
всё

םהָ־ אָדָֽ
человека

׃
14

י כִּ֤
Ибо

אֶת
-

־

כָּל
всякое

ה־ עֲשֶׂ֔ מַֽ
дело

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

א יָבִ֥
приведёт

בְ
на

מִשְׁפָּ֖ט
суд

עַל֣
над

כָּל
всем

נֶעְלָם֑־
сокрытым

אִם
если

ט֖וֹב־
доброе

וְ
и

אִם
если

ע־ רָֽ
злое

׃
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